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INTRODUCCIÓN 
Gracias por elegir un cortacésped Honda.
Este manual se centra en el funcionamiento y el mantenimiento de 
los cortacéspedes HRN536CVKEA y HRN536CVYEA de Honda.
Nuestro objetivo es que saque el máximo partido a su nuevo 
cortacésped y que lo maneje con total seguridad. Le recomendamos 
leer atentamente este manual, donde encontrará la información 
necesaria para conseguirlo.
El manual es una pieza más del cortacésped, por lo que, si decide 
vender el cortacésped, debe entregar el manual al nuevo propietario.
Si tiene algún problema o alguna duda en relación con el 
cortacésped, póngase en contacto con su distribuidor.
Le recomendamos leer la póliza de garantía para conocer 
plenamente la cobertura, así como sus responsabilidades como 
propietario. 
American Honda Motor Co., Inc. se reserva el derecho de efectuar 
cambios en cualquier momento, sin previo aviso y sin que ello 
represente incurrir en obligación alguna.
Queda prohibida la reproducción, completa o parcial, de la presente 
publicación sin una autorización por escrito.

MENSAJES DE SEGURIDAD 
Preste especial atención a los enunciados precedidos por las 
palabras siguientes:

En cada mensaje, se indica cuál es el riesgo, qué puede suceder y 
qué se puede hacer para evitar o minimizar los daños.
MENSAJES DE PREVENCIÓN DE DAÑOS
Asimismo, verá otros mensajes importantes precedidos por la palabra 
siguiente:

El objetivo de estos mensajes es evitar daños sobre el cortacésped, 
otros bienes o el medioambiente.

CONTENIDO

 PELIGRO
No seguir estas instrucciones conlleva 
LESIONES GRAVES o la MUERTE.

 ADVERTENCIA
No seguir estas instrucciones conlleva 
el riesgo de sufrir LESIONES GRAVES 
o la MUERTE.

 ATENCIÓN
No seguir estas instrucciones conlleva 
el riesgo de sufrir LESIONES.

AVISO Si no se siguen estas instrucciones, el cortacésped, 
otros bienes o el medioambiente podrían sufrir daños.
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Garantizar la seguridad durante el funcionamiento del aparato –

• Lea atentamente las instrucciones y familiarícese con los controles y el 
funcionamiento correcto del equipo.

• Utilice el cortacésped para los usos previstos, es decir, para cortar el césped y 
recogerlo. Cualquier otro uso distinto de los anteriores podría ser peligroso o 
dañar el equipo.

• Nunca permita que los niños u otras personas que no hayan leído estas 
instrucciones utilicen el cortacésped. Las normativas locales pueden ser más 
restrictivas con respecto a la edad del usuario.

• Nunca corte el césped:
– Cuando haya personas, sobre todo niños, o animales cerca.
– Tras haber tomado algún medicamento o sustancia que puedan afectar a su 

juicio o su capacidad de reacción.
– Si hay riesgo de mal tiempo, como tormentas o aparato eléctrico.

• No olvide que el usuario es el único responsable de los daños o los riesgos que 
afecten a otras personas o a sus bienes.

• Mientras corta el césped, póngase siempre calzado resistente y pantalones 
largos. No utilice la máquina con los pies descalzos o con sandalias.

• Inspeccione minuciosamente el área donde vaya a utilizar el equipo y quite 
todos los objetos que pudieran salir despedidos al paso de la máquina (piedras, 
ramas, cables, juguetes, huesos, etc.).

• ADVERTENCIA: la gasolina es una sustancia muy inflamable.
– Guarde el combustible en recipientes diseñados específicamente para este 

fin.
– Reposte únicamente al aire libre, antes de arrancar el motor y no fume al 

repostar o manipular el combustible.
– Nunca quite el tapón del depósito de combustible ni eche gasolina con el 

motor en marcha o cuando el motor esté caliente.
– Si se derrama gasolina, no intente arrancar el motor, aleje primero la máquina 

de la zona del derrame y evite generar cualquier fuente de ignición hasta que 
los vapores de la gasolina se hayan disipado.

– Apriete bien los tapones del recipiente y el depósito de combustible.
– Antes de voltear el cortacésped para hacer el mantenimiento de las cuchillas 

o vaciar el aceite, saque el combustible del depósito.
• Sustituya los silenciadores si están averiados.
• Antes de usar la máquina, haga siempre una inspección visual para asegurarse 

de que las cuchillas, los pernos de las cuchillas y el cárter de las cuchillas no 
estén desgastados ni dañados. Sustituya todas las cuchillas y pernos de las 
cuchillas desgastados o dañados a la vez para mantener la máquina nivelada.

• No ponga en marcha el motor en un espacio cerrado donde puedan acumularse 
vapores nocivos de monóxido de carbono.

• Utilice el cortacésped solo a la luz del día o con luz artificial suficiente. No corte 
el césped en condiciones de visibilidad reducida.

• Si hay riesgo de mal tiempo, como tormentas o aparato eléctrico, interrumpa el 
uso.

• En la medida de lo posible, evite usar el equipo con la hierba mojada.
• Mientras corta el césped, mantenga siempre la distancia de seguridad con las 

cuchillas, que equivale a la longitud del manillar.
• Camine, no corra. No se deje arrastrar por el cortacésped.
• Asegure siempre la pisada en las pendientes. En las pendientes, corte siempre 

en sentido transversal, nunca de arriba abajo ni viceversa.
• Extreme la prudencia cuando cambie de dirección en una pendiente.
• No pase el cortacésped por pendientes de más de 20 °.
• Extreme la precaución al tirar del cortacésped hacia usted.
• Pare las cuchillas si tiene que voltear el cortacésped para transportarlo, cuando 

cruce una superficie distinta a la hierba o al transportar el cortacésped desde y 
hasta el área donde vaya a trabajar.

• No intente manipular ni desactivar los sistemas de seguridad.
• No utilice nunca el cortacésped si los protectores o las carcasas están 

defectuosos, ni sin los dispositivos de seguridad pertinentes, como el deflector 
o el saco recogedor.

• No cambie los ajustes del regulador del motor ni lo revolucione.

• Antes de poner en marcha la máquina, desconecte el control de las cuchillas y 
del embrague.

• Ponga el motor en marcha con cuidado, siguiendo las instrucciones y con los 
pies a una distancia prudencial de las cuchillas.

• No incline el cortacésped al poner en marcha el motor.
Arranque el cortacésped en una superficie plana, sin césped alto ni obstáculos.

• Mantenga las manos y los pies alejados de las piezas rotatorias. 
No arranque el motor cuando esté situado frente al orificio de descarga.

• Nunca levante ni transporte el cortacésped con el motor en marcha.
• Pare el motor y desconecte el capuchón de la bujía:

– Antes de cualquier operación por debajo del cárter de las cuchillas o de la 
boca de descarga.

– Antes de cualquier operación de limpieza, verificación o reparación del 
cortacésped.

– Después de golpear un objeto extraño. Inspeccione el cortacésped para 
identificar cualquier daño y hacer las reparaciones necesarias antes de volver 
a arrancarlo y ponerlo en funcionamiento.

– Si el cortacésped empieza a vibrar de forma anómala, compruebe de 
inmediato la causa de dicha vibración y haga la reparación necesaria.

• Pare el motor en los siguientes casos:
– Siempre que deje el cortacésped.
– Antes de repostar el cortacésped.

• Pare las cuchillas en los siguientes casos:
– Al poner y quitar el saco recogedor.
– Antes de ajustar la altura de corte.

• Reduzca la aceleración (si corresponde) cuando pare el motor y cierre la válvula 
de combustible cuando acabe de cortar el césped.

• Usar accesorios diferentes de los recomendados en este manual puede causar 
en el cortacésped daños que no estarán cubiertos por la garantía.

• Mantenga bien apretados todos los tornillos, tuercas y pernos para asegurarse 
de que el equipo funcione con seguridad. El mantenimiento frecuente 
contribuye de forma fundamental a la seguridad del usuario y a garantizar un 
nivel de rendimiento alto.

• No guarde un equipo cuyo depósito contenga gasolina en un edificio en el que 
los gases puedan alcanzar una llama, una chispa o una fuente de calor.

• Deje que el motor se enfríe antes de almacenarlo en un lugar cerrado.
• Para reducir el riesgo de incendio, limpie la hierba, las hojas o el exceso de 

grasa que pudiera haber en el cortacésped, sobre todo en el motor, el 
silenciador, la zona de almacenamiento del combustible y el compartimento de 
la batería (en su caso).
No deje contenedores con césped cortado en el interior de un edificio o en sus 
inmediaciones.

• Si fuera necesario drenar el depósito de combustible, deberá hacerlo al aire 
libre, con el motor frío.

• Revise el saco recogedor con cierta frecuencia en busca de indicios de desgaste 
o deterioro.

• No utilice la máquina si presenta piezas desgastadas o dañadas.
Las piezas deben sustituirse, no repararse. Sustituya las piezas desgastadas o 
dañadas con piezas Honda originales.
Las cuchillas deben llevar siempre la marca Honda, así como el número de 
referencia. Usar otras piezas que no tengan la misma calidad puede provocar 
daños en la máquina y poner en riesgo su seguridad.

• Póngase guantes gruesos al quitar o poner las cuchillas, así como al limpiar el 
cárter de las cuchillas.
Al apretar o aflojar los pernos de las cuchillas, utilice un taco de madera para 
evitar que las cuchillas roten.

• Cuando afile las cuchillas, asegúrese siempre de que queden niveladas.
• Utilice protección ocular.
• Nunca utilice la máquina si está cansado o enfermo, o tras haber tomado algún 

medicamento, drogas, alcohol o sustancias peligrosas que puedan mermar su 
capacidad en cuanto a reflejos y concentración.

• Al utilizar la máquina, póngase siempre calzado de seguridad resistente y 
antideslizante y pantalones largos. No utilice la máquina con los pies descalzos 
o con calzado abierto. No se ponga cadenas, pulseras ni ropa holgada con 
partes sueltas o con cordoneras o corbatas. Si tiene el pelo largo, llévelo 
recogido. Utilice siempre protectores auditivos.

• No olvide que el usuario es el único responsable de los accidentes o sucesos 
inesperados que pudieran sufrir otras personas o sus bienes. El usuario es 
responsable de evaluar los posibles riesgos del terreno en el que vaya a 
trabajar, así como de adoptar todas las precauciones necesarias para garantizar 
su propia seguridad y la de los demás, en concreto, en terrenos con pendiente, 
abruptos, resbaladizos o cerca de agujeros, zanjas o riberas.

• ATENCIÓN: los niveles de ruido y vibración que se indican en esta información 
son los valores máximos para usar la máquina. El uso de un mecanismo de 
corte mal nivelado, una velocidad de movimiento demasiado alta y la falta de 
mantenimiento tienen un impacto significativo en las emisiones acústicas y en 
las vibraciones. Por lo tanto, es necesario adoptar una serie de medidas 
preventivas con vistas a eliminar todos los posibles daños como consecuencia 
de niveles de ruido elevados y los esfuerzos debidos a las vibraciones. 
Asegúrese de que el mantenimiento de la máquina sea correcto y póngase 
protectores auditivos. Haga descansos durante el trabajo.

 ADVERTENCIA

• El diseño de los cortacéspedes de Honda 
ofrece un servicio seguro y fiable, 
siempre que se respeten las instrucciones de 
uso. Asegúrese de leer y comprender el 
manual de usuario antes de manejar el 
cortacésped. No hacerlo podría acarrear 
daños personales o materiales.

Manipulaciones y modificaciones
No intente manipular ni modificar el sistema de control de emisiones. 
Las acciones siguientes, entre otras, se consideran manipulación:
• Extracción o modificación de cualquier pieza de los sistemas 

de alimentación, combustible o escape.
• Modificar o suprimir la conexión del regulador o el mecanismo 

de regulación de velocidad para que el funcionamiento del 
motor obvie los parámetros de diseño.

Eliminación
A fin de proteger el medioambiente, no tire este producto, 
la batería, el aceite del motor ni ningún otro componente a la 
basura general. Respete las leyes y reglamentos locales o 
póngase en contacto con su distribuidor autorizado de Honda 
para proceder con la eliminación. 
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UBICACIÓN DE LA ETIQUETA DE SEGURIDAD
En esta etiqueta, se alerta de posibles riesgos que pueden provocar 
lesiones graves. Preste atención a su significado. Si la etiqueta se 
despega o si empieza a ser difícil leerla, póngase en contacto con su 
distribuidor para que le proporcione una nueva.   

PLACA DE IDENTIFICACIÓN DEL PRODUCTO

IDENTIFICACIÓN DE COMPONENTES

Letra Significado

A 1. Lea el manual de usuario antes de utilizar el cortacésped.
2. Riesgo de proyecciones: El personal ajeno a los trabajos 

debe permanecer alejado de la zona mientras se esté 
utilizando la máquina.

3. Riesgo de cortes. Durante la rotación de las cuchillas: No meta las 
manos ni los pies en el compartimento de las cuchillas. 
Desconecte el capuchón de la bujía antes de realizar cualquier 
operación de mantenimiento o reparaciones.

4. No utilice el dispositivo sin el cárter de las cuchillas o el saco 
recogedor en su sitio.

B
5. Lea el manual de usuario antes de utilizar el cortacésped.
6. El motor emite monóxido de carbono tóxico. No lo ponga en 

marcha en espacios cerrados. 
7. La gasolina es una sustancia muy inflamable. Pare el motor 

antes de repostar.

Letra Significado

C 1. Nivel de potencia acústica garantizado de acuerdo con la Directiva 2000/14/CE
2. Marca de conformidad, de acuerdo con la Directiva comunitaria 
3. Marca de conformidad opcional
4. Marca de conformidad para el Reino Unido
5. Potencia nominal en kilovatios
6. Velocidad máxima del motor 
7. Fecha de fabricación
8. Peso en kilogramos
9. Número de serie
10.Modelo
11.Nombre y dirección del representante autorizado
12.Nombre y dirección del fabricante 
El nombre y la dirección del fabricante y de los representantes autorizados 
se encuentran, en el presente manual de usuario, en la “Declaración CE de 
conformidad” y la “Declaración de conformidad para el Reino Unido”.

1

2 3

4

5 6 7

3.2kW

31 5 6

8
9
10

11

7

2

12

2950min-1

4

1 Palanca de control de las cuchillas (arranca y 
detiene las cuchillas) 11 Control Smart Drive

2 Manillar 12 Perilla de ajuste del manillar (2)

3 Tapón del depósito de combustible 13 Válvula de combustible

4 Cárter de las cuchillas 14 Número de serie del motor

5 Silenciador 15 Filtro de aire

6 Tapón de llenado del aceite 16 Carburador

7 Perilla del Clip Director 17 Capuchón de la bujía

8 Palanca de regulación de la altura de corte (2) 18 Deflector

9 Saco recogedor 19 Palanca del acelerador (VYEA)

10 Arrancador de cuerda 20 Botón Roto-Stop (VYEA)

[2] 

[3] 

[4] [5] 

[7] 

[9] 

[10] 

[1] 

A (ETIQUETA)

[6]

[8]

[15] 
B (ETIQUETA)

[8]

[11] 

[12] 

[13] [14] 

[16] 

[17] 

[18] 

Tipo VKEA

C (ETIQUETA)

Tipo VYEA

[2] 

[3] 

[4]

[5] 

[7] 

[9] 

[10] 

[1] 

A (ETIQUETA)

[6]
[8]

[15] 
B (ETIQUETA)

[8]

[11] 

[12] 

[13] [14] 

[16] 

[17] 

[18] 

[20] 

[19] 

C (ETIQUETA)
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MONTAJE
DESEMBALAJE 
Retire todos los cartones que rodean el manillar.

MONTAJE DEL MANILLAR
Coloque las perillas de ajuste del manillar en posición desbloqueada 
y, a continuación, levante el manillar con cuidado hasta la posición de 
corte . Para el tipo VKEA, es necesario tirar de la palanca de 
control de las cuchillas contra el manillar.

Nivele las perillas de ajuste con uno de los dos orificios a cada lado 
del manillar. Al fijar las perillas de ajuste en los orificios más bajos, 
el manillar se eleva a su posición más alta.

Gire las perillas de ajuste del manillar 90 grados, hasta la posición de 
bloqueo, asegurándose que ambos lados estén posicionados a la 
misma altura.

AVISO
Al desplegar el manillar, evite que los cables de control se 
enganchen, se tuerzan o se pincen. Esto podría dañar los cables o el 
sistema de control del motor.

MONTAJE DEL SACO RECOGEDOR
1. Instale el armazón [1] dentro del saco recogedor [2], 

manteniendo el asa del saco recogedor [3] a la vista.
2. Fije los siete clips de plástico [4] para sujetar el saco de tela al 

armazón.

Levante el 
deflector [1] y coloque 
el saco recogedor [2].

ACEITE DEL MOTOR
El cortacésped se proporciona SIN ACEITE en el motor.

Agregue aceite SAE 10W-30 
con categoría de servicio 
API SN o superior hasta que 
el nivel de aceite se sitúe 
entre las marcas de nivel 
máximo [2] y mínimo [3] de la 
varilla [1], como se muestra 
en la imagen.

No agregue aceite en 
exceso al motor. Si el motor 
se llena demasiado, 
el exceso de aceite podría 
pasar a la carcasa del filtro de 
aire y al filtro de aire.

COMBUSTIBLE
Consulte la página 7.

ANTES DE UTILIZAR EL CORTACÉSPED
Antes de utilizar el cortacésped, todos los usuarios deben leer los 
capítulos siguientes:

• INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD (página 2)
• CONTROLES (página 5)
• COMPROBACIONES PRELIMINARES (página 6)
• UTILIZACIÓN (página 9)
• PROGRAMA DE MANTENIMIENTO (página 12)

 2 
1

PERILLAS DE 
AJUSTE DEL MANILLAR

DESBLOQUEA BLOQUEA

[2] [3]

[4] (7)
[1]

[2]

[1]

[1]

[3]

[2]
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CONTROLES
VÁLVULA DE 
COMBUSTIBLE
La válvula de 
combustible [1] abre y 
cierra la conexión 
entre el depósito de 
combustible y el 
carburador.

SISTEMA DE CONTROL DE LAS CUCHILLAS
Tipo VKEA

Para arrancar y poner en 
marcha el motor, es necesario 
tirar de la palanca de control de 
las cuchillas [1] hacia el manillar. 
Las cuchillas empiezan a rotar 
cuando se tira de la palanca 
hacia el manillar y se tira 
también del asa del arrancador 
de cuerda.
Mantenga la palanca de control de las cuchillas lo más cerca posible 
del manillar. Así, el motor y las cuchillas rotarán con fluidez y se 
evitará el desgaste prematuro del sistema de control de las cuchillas. 
Cuando vaya a dejar el cortacésped, suelte la palanca de control de 
las cuchillas para detener el motor y la rotación de las cuchillas.
Tipo VYEA

Para que las cuchillas 
empiecen a rotar, 
asegúrese de que el motor 
esté en marcha y de que la 
palanca del acelerador [1] 
esté en posición RÁPIDA.
1. Mantenga presionado 

el botón Roto-Stop® [2].
2. Tire de la palanca de 

control de las cuchillas [3] 
con rapidez hacia el 
manillar, para que el motor 
pueda poner las cuchillas a 
la máxima velocidad. 
A continuación, suelte el 
botón Roto-Stop. 

Mantenga la palanca de 
control de las cuchillas lo 
más cerca posible del manillar, para que las cuchillas continúen 
rotando. La palanca de control de las cuchillas debe estar siempre 
totalmente embragada o totalmente desembragada. No deje la 
palanca parcialmente embragada.
Suelte la palanca de control de las cuchillas para parar la rotación de 
las cuchillas. Antes de arrancar el motor, suelte siempre la palanca de 
control de las cuchillas, para así evitar que las cuchillas roten.

CONTROL SMART 
DRIVE
Cuando el motor esté en 
marcha y las cuchillas 
estén girando, presione 
suavemente el control 
Smart Drive para impulsar 
el cortacésped hacia 
delante. 
La velocidad de avance aumentará cuando se incremente la presión sobre el 
control Smart Drive. Una vez alcanzada la velocidad de avance máxima, 
esta dejará de aumentar aunque se intensifique la presión. Aplique solo la 
presión suficiente para lograr la velocidad deseada.

Suelte el control Smart Drive para desembragar este sistema de 
avance cuando esté trabajando alrededor de árboles o de otros 
obstáculos. Sortee los obstáculos empujando el cortacésped, 
la resultará más fácil controlar la dirección. 

La velocidad de avance varía según el terreno, la altura del césped, 
la pendiente y el peso del saco recogedor. Utilizar el control Smart 
Drive le permite mantener la velocidad de avance deseada aunque 
las condiciones de trabajo cambien constantemente.

Suelte el control Smart Drive para desconectar (detener) las ruedas
traseras.

Ajuste del control Smart Drive
El control Smart Drive se adapta al 
usuario, ya que se puede mover 
hacia arriba o hacia abajo para 
ajustarlo en cualquiera de las cinco 
posiciones disponibles.
No trate de fijar la posición del control 
Smart Drive con el cortacésped en 
movimiento.
Deslice la perilla multiposición [1] hacia la izquierda para desbloquear 
el control, suba o baje el control Smart Drive hasta dejarlo en la 
posición que le resulte más cómoda y, a continuación, suelte la perilla 
multiposición para que se acople en su lugar.

PALANCA DEL 
ACELERADOR 
Tipo VYEA

Para conseguir un resultado de 
máxima calidad, establezca 
siempre la posición RÁPIDA en la 
palanca del acelerador del 
cortacésped. Cuando las cuchillas 
rotan a la velocidad rápida 
predefinida, crean un fuerte efecto 
ventilador que levanta el césped y mejora la eficiencia del corte. 
No intente incrementar la velocidad RÁPIDA predefinida para el 
motor; las cuchillas podrían romperse y desprenderse.

PALANCAS DE REGULACIÓN DE LA ALTURA DE CORTE
Hay dos palancas de regulación de la altura de corte, situadas en el 
lado izquierdo del cortacésped. La palanca [1], que se encuentra en 
la rueda delantera izquierda, ajusta la altura de ambas ruedas 
delanteras, mientras que la palanca [2], en la rueda trasera izquierda, 
ajusta la altura de ambas ruedas traseras. Las dos palancas cuentan 
con siete posiciones entre las que elegir. La altura real del césped 
cortado dependerá de las condiciones del propio césped y del 
terreno.
Asegúrese de que el motor no esté en marcha mientras se ajusta la 
altura de corte.
Coloque la palanca de ajuste delantera y la trasera en el mismo nivel, 
hacia delante si el césped está alto y hacia atrás en caso contrario.
Para ajustar la altura de corte, mueva en primer lugar la palanca de 
regulación de la altura de corte trasera. Sujete el manillar y levante 
ligeramente el cortacésped para tirar de la palanca de ajuste hacia la 
rueda y colocarla a la altura deseada. Ajuste la palanca de regulación 
de la altura de corte delantera de tal manera que coincida con la 
altura de la trasera.
Si duda sobre qué altura de corte elegir, le recomendamos empezar 
con un ajuste alto y comprobar el aspecto del césped tras cortar una 
zona pequeña. Después, si lo considera necesario, puede volver a 
ajustar la altura.

ABIERTA CERRADA

[1]

[1]

[2]

[1]

[3]

Para evitar lesionarse los 
pulgares, sujete el control Smart 

[1]

RÁPIDA

C
PARADA

F
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PALANCA DEL CLIP DIRECTOR
Para conseguir el resultado deseado al cortar el césped, el Clip 
Director se puede ajustar en las posiciones RECOGIDA o 
TRITURADO.

Ajuste la palanca del Clip 
Director en la posición de 
recogida (con el obturador 
totalmente abierto) o la de 
triturado (con el obturador 
totalmente cerrado) (página 8). 

Para ajustar el Clip Director, 
desbloquee la palanca tirando 
de ella hacia fuera y muévala a 
la posición deseada. Suelte la 
palanca para que se inserte en 
la ranura. 

Es normal que se acumule algo 
de césped en el orificio de 
descarga cuando el Clip 
Director se encuentra en posición de TRITURADO. Para retirarlo, 
cierre el deflector, coloque el Clip Director en la posición de 
RECOGIDA, embrague la palanca de control de las cuchillas y 
arranque el motor.
Si el Clip Director es difícil de mover o la palanca no queda totalmente 
bloqueada:
• Con el motor apagado, levante el deflector y quite los restos de 

césped que haya alrededor del obturador. 
• Utilice una manguera de jardín con un boquerel para rociar 

alrededor y debajo de la palanca del Clip Director y la carcasa, 
a fin de retirar los restos de hierba. 

COMPROBACIONES PRELIMINARES
INSPECCIÓN DEL ÁREA DE TRABAJO
Por su propia seguridad y por la de los demás, revise siempre el área 
donde vaya a utilizar el cortacésped antes de empezar.

Objetos
Cualquier cosa que pueda ser recogida y lanzada por las cuchillas constituye 
un riesgo potencial para usted y para los demás. Busque, por ejemplo, 
piedras, palos, huesos y cables, y retírelos del área de trabajo.

Personas y animales
Si hay otras personas o animales cerca del área de trabajo, 
podrían cruzarse en la trayectoria del cortacésped o recibir el impacto 
de algún objeto lanzado por el cortacésped. Despeje el área de 
personas, sobre todo niños, y de animales. Su seguridad es 
responsabilidad del usuario.

Césped
Verifique la altura y el estado del césped para decidir qué altura de 
corte y qué velocidad utilizar.
No corte el césped si está mojado. El césped mojado obstruye el bastidor del 
cortacésped y se aglutina formando una masa, pero, además, empeora la 
tracción, lo que aumenta el riesgo de perder el equilibrio.

INSPECCIÓN DEL CORTACÉSPED
Cuchillas
1. Cierre la válvula de combustible (página 5) y separe el capuchón 

de la bujía de la bujía (página 13).

2. Incline el cortacésped hacia la derecha, de manera que el tapón 
del combustible quede hacia arriba. De este modo, se evita que se 
derrame el combustible, que el aceite del motor impregne el filtro 
del aire y que se produzcan problemas de arranque.

3. Inspeccione las cuchillas [1] y los pernos de las cuchillas [2] para 
asegurarse de que no haya daños o grietas, así como tampoco un 
exceso de óxido, desgaste o corrosión.

 

Unas cuchillas romas se pueden afilar, pero unas cuchillas 
desgastadas, dobladas, agrietadas o dañadas de cualquier otro modo 
deben cambiarse. Unas cuchillas desgastadas o dañadas se pueden 
romper, y sus fragmentos podrían salir despedidos del cortacésped.

Si es necesario afilar o cambiar una cuchilla, lleve el cortacésped a 
un distribuidor autorizado de Honda. Si tiene una llave 
dinamométrica, puede extraer la cuchilla e instalar una nueva usted 
mismo.

Compruebe que los pernos de las cuchillas estén bien ajustados 
(página 14).

[1] 

27 mm
39 mm
51 mm
64 mm
76 mm
88 mm

100 mm

[2] 

Tire para desbloquear.

 ADVERTENCIA
Unas cuchillas desgastadas, agrietadas o dañadas se 
pueden romper, y sus fragmentos podrían convertirse en 
proyectiles muy peligrosos.
Los objetos lanzados pueden causar lesiones graves.
Inspeccione las cuchillas a menudo y no utilice el 
cortacésped si están desgastadas o dañadas.

[2] 

[1]

NORMAL DESGASTADA DOBLADA AGRIETADA

NORMAL 

DESGASTE 
EXCESIVO 
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Nivel de aceite del motor
Antes de comprobar el nivel de aceite del motor, asegúrese de que el motor 
esté parado y de que el cortacésped esté en una superficie plana.
Utilice aceite para motores de 4 tiempos que cumpla o supere los 
requisitos de la categoría de servicio API SN o superior. 
Revise siempre la etiqueta API SERVICE en el depósito de aceite 
para asegurarse de que incluya las letras SN o superior.
Para uso general, se 
recomienda SAE 10W-30. En el 
gráfico se incluyen otras 
viscosidades que se pueden 
utilizar si la temperatura media 
de la región se encuentra 
comprendida en el intervalo 
indicado. 
Recomendamos utilizar el aceite 
Honda original para mantener el 
rendimiento del sistema de 
control de emisiones.

AVISO

• El motor puede sufrir daños si se utiliza con un nivel bajo de aceite.
• Utilizar aceite sin detergente puede reducir la vida útil del motor, 

mientras que utilizar aceite de 2 tiempos puede dañar el motor.

1. Extraiga el tapón de 
llenado del aceite/
la varilla [1] y limpie la 
varilla.

2. Inserte la varilla en el 
orificio de llenado. No la 
enrosque. Extraiga la 
varilla y compruebe el 
nivel de aceite.

3. Si el nivel de aceite está 
cerca de la marca de nivel 
mínimo [3], añada el aceite 
recomendado hasta 
alcanzar la marca de nivel 
máximo [2]. No agregue 
aceite en exceso.

4. Coloque y apriete 
firmemente el tapón de 
llenado/la varilla [1].

Combustible 
Este motor está certificado para funcionar con gasolina sin plomo con 
un índice mínimo de octanos investigado de 91.
Recomendamos repostar después de cada uso para minimizar la 
presencia de aire en el depósito de combustible.
Realice el repostaje en un espacio bien ventilado antes de arrancar el 
motor. Si el motor ha estado en marcha, déjelo enfriar. No realice el 
repostaje del cortacésped en un edificio en el que los gases puedan 
alcanzar una llama o una chispa.
Puede utilizar gasolina normal sin plomo que no contenga más de un 10 % 
de etanol (E10) o un 5 % de metanol en volumen. Además, el metanol debe 
contener disolventes y anticorrosivos. El uso de combustibles con un 
contenido de etanol o metanol superior al indicado más arriba puede 
provocar problemas en el arranque o el funcionamiento. Asimismo, puede 
dañar las piezas de metal, caucho y plástico del sistema de combustible. 
Además, el etanol es higroscópico, lo que quiere decir que atrae y retiene 
agua en el sistema de combustible. La garantía no cubre los daños sobre el 
motor o los problemas de funcionamiento causados por el uso de un 
combustible con un porcentaje de etanol o metanol superior al indicado más 
arriba. Es necesario utilizar el combustible indicado más arriba para 
mantener el rendimiento del sistema de control de emisiones.

Si el equipo se va a utilizar con poca frecuencia o de forma 
intermitente (con más de 4 semanas de distancia entre usos), 
consulte el apartado Combustible del capítulo ALMACENAMIENTO 
(página 15) para obtener más información sobre cómo se degrada el 
combustible.

No utilice nunca gasolina vieja o contaminada ni mezclas de aceite con 
gasolina. Impida que entren suciedad o agua en el tanque de combustible.

AVISO
El combustible puede dañar la pintura y el plástico. Tenga cuidado de no 
derramar combustible cuando llene el depósito. Los daños causados por 
el derrame de combustible no están cubiertos por la garantía.
Extraiga el tapón del depósito y compruebe el nivel de combustible. 
Vuelva a llenar el depósito hasta el límite máximo [1] si el nivel está 
bajo. Realice el repostaje con cuidado para no derramar combustible. 
No agregue combustible en exceso; no debería haber combustible en 
el orificio de llenado.

Tras el repostaje, apriete firmemente el tapón del depósito de combustible.
Aleje el cortacésped un mínimo de 3 metros con respecto a la fuente 
y el lugar de repostaje antes de arrancar el motor.

Recipiente de almacenamiento de combustible
Guarde la gasolina en un recipiente de plástico limpio, correctamente 
sellado y homologado para el almacenamiento de combustible. Si el 
recipiente tiene un respiradero, ciérrelo cuando no esté en uso y 
mantenga el recipiente alejado de la luz solar directa. Si va a tardar más 
de 3 meses en utilizar el combustible del recipiente, le aconsejamos 
añadir un estabilizador de combustible cuando llene el recipiente.
Inspección del filtro de aire 
Retire la tapa [1]. 
Asegúrese de que el 
filtro [2] esté limpio y en 
buenas condiciones. 
Un filtro de aire sucio 
restringe el flujo de aire 
hacia el carburador, 
lo que empeora el 
rendimiento del motor. 
Consulte la página 13 
para obtener 
información sobre el 
mantenimiento del filtro 
de aire.

-20 20 30 40°C-10 0 10

40 60 100°F800 20

30

5W-30•10W-30

TEMPERATURA AMBIENTE

[1]

[3]

[2]

 ADVERTENCIA
La gasolina es una sustancia muy inflamable y explosiva.
Existe el riesgo de quemarse o sufrir lesiones graves al 
manipular combustible.
• Apague el motor y deje que se enfríe.
• No lo acerque a fuentes de calor, chispas o llamas.
• Manipule el combustible solo en espacios exteriores.
• Limpie inmediatamente cualquier vertido.

53 mm

[1]

[2]

[1]
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Protector trasero
Con el uso normal, el protector trasero se ve sometido a un cierto 
desgaste y deterioro. Retire el saco recogedor y levante el 
deflector [1] para comprobar si hay grietas o fisuras en el protector 
trasero [2]. Si el protector trasero está muy desgastado, pida a un 
proveedor de mantenimiento autorizado por Honda que lo reemplace.

Ajuste de la altura del manillar
Ajuste la altura del manillar de manera que la postura para manejarlo 
le resulte cómoda (página 4).

Saco recogedor
Un cortacésped funciona como un aspirador; impulsa el aire hacia el 
saco, donde quedan atrapados los restos de césped. Vacíe siempre 
el saco recogedor antes de que alcance el límite de su capacidad. 
El rendimiento del saco recogedor disminuye cuando solo dispone 
de, aproximadamente, un 10 % de capacidad disponible. Además, 
el saco es más fácil de vaciar cuando no está totalmente lleno.

Inspección

Con el uso normal, el material del saco recogedor se ve sometido a 
un cierto desgaste y deterioro.

AVISO
Revise a menudo el saco recogedor para comprobar si se ha 
desgarrado, se ha roto o si su desgaste es excesivo. En caso de 
necesitarlo, hágase con un recambio. Asegúrese de que el nuevo 
saco cumpla con las especificaciones del original.

Si es necesario cambiar el saco recogedor, puede extraerlo y colocar 
uno nuevo usted mismo (página 14).

Montaje

1. Levante el 
deflector [1] y 
utilice el asa del 
saco recogedor [2] 
para enganchar el 
saco recogedor [3] 
al cárter de las 
cuchillas, como se 
ve en la imagen.

2. Suelte el deflector 
para fijar el saco 
recogedor.

Desmontaje

1. Levante el 
deflector, agarre el 
asa del saco 
recogedor y 
extraiga el saco.

2. Suelte el deflector.

3. Una vez separado del deflector, puede retirar el saco recogedor 
por el hueco del manillar o extraerlo por la parte trasera del 
cortacésped, por debajo del manillar.

Altura de corte 
Compruebe la altura de 
corte del bastidor del 
cortacésped y asegúrese 
de que ambas palancas de 
ajuste [1] estén colocadas 
en el mismo nivel de altura 
de corte.

Sentido del corte
Ajuste del Clip Director

Para conseguir el resultado 
deseado al cortar el césped, el 
Clip Director se puede ajustar 
en las posiciones RECOGIDA o 
TRITURADO.

Ajuste la palanca del Clip 
Director en la posición de 
recogida (con el obturador 
totalmente abierto) o la de 
triturado (con el obturador 
totalmente cerrado). 
Para ajustar el Clip Director, 
desbloquee la palanca tirando 
de ella hacia fuera y muévala a 
la posición deseada. Suelte la palanca para que se inserte en la 
ranura. 

PRECAUCIÓN DE SEGURIDAD IMPORTANTE
Apague siempre el motor y desconecte el capuchón de la bujía antes 
de levantar el deflector para examinar o limpiar el obturador 
deslizante. Así, evitará el contacto con las cuchillas rotatorias y 
también que caigan objetos en la boca de descarga.

Es normal que se acumule algo de césped en el orificio de descarga 
cuando el Clip Director está totalmente cerrado. Para limpiar estos 
restos, cierre el deflector, abra totalmente el Clip Director y arranque 
el motor.

Si nota mucha resistencia al mover la palanca del Clip Director de 
lado a lado, es probable que se haya acumulado mucha hierba sobre 
el obturador deslizante.

Triturado 

Desbloquee la palanca  y, a continuación, mueva la palanca del 
Clip Director a la posición de TRITURADO .
 

[2]

[1]

[2]

[3]

[1]

[1]

Tire para 

OBTURADOR
(totalmente cerrado)

PALANCA DEL CLIP 
DIRECTOR Y CARCASA




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Recogida o descarga trasera

Desbloquee la palanca  y, a continuación, mueva la palanca del 
Clip Director a la posición de RECOGIDA .
 

Para descargar los restos 
de césped por la parte 
trasera, retire el saco 
recogedor y coloque la 
palanca del Clip Director 
en posición de 
RECOGIDA.

¿Listo para empezar?
Recuerde ponerse ropa protectora. En caso de que algún objeto 
salga despedido, el riesgo de sufrir lesiones será menor si lleva 
pantalones largos y protección ocular. Utilice un calzado que le 
proteja bien los pies y que le ayude a evitar resbalones cuando pase 
el cortacésped en pendientes o en terrenos irregulares.

UTILIZACIÓN
PRECAUCIONES DURANTE EL SEGADO 
Antes de utilizar el cortacésped por primera vez, asegúrese de leer 
los apartados INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD (página 2) y 
COMPROBACIONES PRELIMINARES (página 6).

Aunque ya haya utilizado otros cortacéspedes, familiarícese con el 
funcionamiento de este cortacésped y practique en un área segura 
hasta que sepa manejarlo.

Por su propia seguridad, no arranque ni utilice el cortacésped en un 
área cerrada, como un garaje. Los gases de escape del cortacésped 
contienen monóxido de carbono tóxico, que se puede acumular 
rápidamente en un espacio cerrado y causar enfermedades o la 
muerte.

FRECUENCIA DE USO
Si el equipo se va a utilizar con poca frecuencia o de forma 
intermitente (con más de 4 semanas de distancia entre usos), 
consulte el apartado Combustible del capítulo ALMACENAMIENTO 
(página 15) para obtener más información sobre cómo se degrada el 
combustible.

USO A GRAN ALTITUD 
A gran altitud, la mezcla estándar de aire y combustible del 
carburador será demasiado rica. Esto provocará que el rendimiento 
empeore y que aumente el consumo de combustible. Una mezcla 
demasiado rica también ensuciará la bujía y dificultará el arranque.
El rendimiento a gran altitud se puede mejorar realizando 
modificaciones específicas en el carburador. Si siempre utiliza el 
cortacésped a altitudes superiores a 610 metros, pida a un 
distribuidor de Honda que realice dichas modificaciones.
Aun con las modificaciones, la potencia del motor disminuirá 
alrededor de un 3,5 % por cada 300 metros de aumento en la altitud. 
El efecto de la altitud en la potencia será mayor si no se realizan 
modificaciones en el carburador.
Si se modifica el carburador para adaptarlo al uso a gran altitud, 
la mezcla de aire y combustible será demasiado pobre para el uso a 
baja altitud. La utilización de un cortacésped con el carburador 
modificado a una altitud inferior a 610 metros puede acarrear el 
sobrecalentamiento del motor y causar daños graves sobre este. 
Si va a utilizar el cortacésped a baja altitud, pida a un distribuidor 
autorizado de Honda que devuelva el carburador a las 
especificaciones originales de fábrica.
ARRANCAR EL MOTOR 
1. Gire la válvula de combustible a la posición ON (abierta) (página 5).

2. Tipo VKEA: 
Tire hacia atrás de la palanca 
de control de las cuchillas [1] y 
sujétela contra el manillar.
Para arrancar el motor, la palanca 
debe estar sujeta contra el manillar. 
Las cuchillas empiezan a rotar 
cuando la palanca está contra el 
manillar y se tira del asa del 
arrancador de cuerda.
Tipo VYEA:
Coloque la palanca del acelerador 
en la posición RÁPIDA. 

3. Tire suavemente del asa del 
arrancador hasta que note cierta 
resistencia. En ese momento, tire 
fuerte. Suelte poco a poco el asa 
del arrancador.
Tipo VKEA: Mantenga la palanca 
de control de las cuchillas sujeta 
contra el manillar; si la suelta, el 
motor se detendrá.

Para poder volver a arrancar el motor con facilidad y obtener el máximo 
rendimiento del sistema de cebador automático (Auto Choke System), 
empiece a cortar el césped en cuanto el motor arranque y déjelo 
funcionar durante un mínimo de tres minutos antes de detenerlo.
PARAR EL MOTOR 
1. Tipo VKEA: Suelte la palanca de control de las cuchillas para 

parar el motor y la rotación de las cuchillas.
Tipo VYEA: Suelte la palanca de control de las cuchillas para 
parar la rotación de las cuchillas y, a continuación, lleve la palanca 
del acelerador a la posición PARADA.

2. Cuando no esté utilizando el cortacésped, 
deje la válvula de combustible [1] cerrada 
(en posición OFF). 

3. Si no tiene previsto utilizar el cortacésped 
durante 3 o 4 semanas, le recomendamos 
agotar el combustible del carburador del 
motor. Para ello, puede dejar la válvula de 
combustible cerrada (en posición OFF) y 
volver a poner el motor en marcha hasta 
que se quede sin combustible. Consulte 
“ALMACENAMIENTO” en la página 15 si el 
periodo de inactividad previsto supera las 4 semanas.

OBTURADOR
(totalmente abierto)

PALANCA DEL CLIP 
DIRECTOR Y CARCASA





[1]

RÁPIDA

C
PARADA

F

OFF

[1]
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RECOMENDACIONES DE SEGURIDAD DURANTE EL USO
Por su propia seguridad, asegúrese de que las cuatro ruedas estén 
en contacto con el suelo y tenga cuidado de no perder el equilibrio y 
el control del cortacésped. Sostenga el manillar con firmeza mientras 
maneje el equipo y camine, no corra. Tenga mucho cuidado si el 
terreno sobre el que trabaja es irregular o escarpado.
Si el cortacésped se queda atascado, no lo golpee ni lo empuje con 
los pies. Utilice el manillar para controlarlo.

Pendientes
En las pendientes, corte siempre en 
sentido transversal, nunca de arriba 
abajo ni viceversa. Evite las pendientes 
pronunciadas (con una inclinación que 
supere los 20 °) y tenga mucho cuidado 
al cambiar de sentido. Si el césped de 
una pendiente está húmedo o mojado 
cuando lo corta, podría resbalar, caerse 
y perder el control del cortacésped.
Obstáculos
Utilice el lateral del cortacésped cuando 
esté cortando el césped cercano a 
obstáculos de gran tamaño, 
como muros o vallas.
Suelte el control Smart Drive para 
desembragar este sistema de avance cuando esté trabajando alrededor 
de árboles o de otros obstáculos. Sortee los obstáculos empujando el 
cortacésped, la resultará más fácil controlar la dirección. Tenga cuidado 
cuando trabaje sobre obstáculos incrustados en el terreno, como 
cabezales de aspersores, empedrados, bordillos, etc. Esquive todo 
aquello que sobresalga por encima del terreno.
Si las cuchillas golpean algo o si el cortacésped empieza a vibrar, 
pare el motor de inmediato y asegúrese de que no haya daños. 
Hay objetos que, al golpear el equipo, pueden dañar las cuchillas, 
doblar el cigüeñal o romper el bastidor del cortacésped u otros 
componentes. La vibración suele indicar un problema grave.

La garantía no cubre las piezas dañadas por colisiones.
Gravilla y objetos sueltos
El cortacésped puede coger gravilla, piedras sueltas y elementos de 
paisajismo y lanzarlos con fuerza suficiente como para provocar 
daños personales o materiales graves. La mejor manera de evitar 
que salgan objetos despedidos y las posibles lesiones asociadas es 
soltar la palanca de control de las cuchillas, para así detenerlas antes 
de llegar a las áreas con gravilla, piedras sueltas o elementos de 
paisajismo.

CONSEJOS PARA CORTAR EL CÉSPED

Cuándo cortar el césped
Normalmente, se debe cortar el césped cuando supera en entre 12 y 
25 mm su altura recomendada.

El corte debe ser más frecuente cuando se opta por el triturado que 
cuando se elige la recogida. Para conseguir el mejor resultado, es 
posible que tenga que cortar el césped dos veces a la semana 
durante el período vegetativo.

Altura de corte
Acuda a un vivero local o un 
centro de jardinería para obtener 
recomendaciones sobre la altura 
de corte, así como consejos 
sobre tipos concretos de césped 
y las condiciones de cultivo 
específicas de su región.

Si lo mira de cerca, verá que el 
césped tiene tallos y hojas. Si corta 
las hojas, dejará la zona «rapada». 
Deje que el césped se recupere 
entre cortes. Así, el cortacésped 
funcionará mejor y el jardín estará 
más bonito.

Si el césped crece demasiado, córtelo una vez con la altura de corte 
máxima y vuelva a cortarlo cuando hayan pasado 2 o 3 días. No corte 
más de un tercio de la altura total del césped cada vez, para evitar 
que aparezcan zonas pajizas.

Encontrará información sobre las palancas de regulación de la altura 
de corte en el apartado CONTROLES (página 5).

Anchura de corte
Para que el césped tenga una apariencia uniforme, solape cada 
hilera de corte algunos centímetros. Si el césped está muy alto o es 
muy grueso, aumente el solapamiento y estreche la franja de corte.

Velocidad de las cuchillas
Las cuchillas deben girar muy rápido para cortar correctamente. 

Que el motor se ralentice podría indicar una sobrecarga debida a que 
las cuchillas intentan cortar demasiado césped. Corte una franja más 
estrecha, mueva el cortacésped más despacio o eleve la altura de 
corte.

Filo de las cuchillas
El corte de una cuchilla afilada es limpio, mientras que una cuchilla 
roma rasga el césped, de manera que las puntas quedan hechas 
jirones y toman un color marrón. Cuando los cortes de las cuchillas 
dejen de ser limpios, afílelas o cámbielas.

Césped seco
Si el terreno está demasiado seco, se levantará mucho polvo al cortar 
el césped. Además de resultar incómodo trabajar en esas 
condiciones, el exceso de polvo acabará obstruyendo el filtro de aire 
del carburador.

Si cree que el polvo va a ser un problema, riegue el terreno antes de 
cortar el césped. Pase el cortacésped cuando la hierba ya se haya 
secado, pero el terreno siga húmedo.

Césped mojado
El césped mojado es resbaladizo y puede hacer que pierda el 
equilibrio. Además, los restos de césped mojado obstruyen el 
bastidor del cortacésped y se aglutinan formando una masa. 
Espere siempre a que césped se seque antes de cortarlo.

 PELIGRO
Las cuchillas están afiladas y se mueven a mucha velocidad.
Si entra en contacto con una cuchilla cuando está rotando, le 
provocará un corte grave y puede llegar a amputarle un dedo 
de la mano o el pie.
• Recuerde utilizar calzado de seguridad.
• No acerque las manos ni los pies al bastidor del 

cortacésped con el motor en marcha.
• Si tiene que realizar algún ajuste, comprobación o tarea de 

mantenimiento, pare antes el motor.

 ADVERTENCIA
Unas cuchillas desgastadas, agrietadas o dañadas se 
pueden romper, y sus fragmentos podrían convertirse en 
proyectiles muy peligrosos.
Los objetos lanzados pueden causar lesiones graves.
Inspeccione las cuchillas a menudo y no utilice el 
cortacésped si están desgastadas o dañadas.

TIEMPO SUFICIENTE

DEMASIADO POCO
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Hojas caídas
Si le ha puesto el saco recogedor al cortacésped, puede utilizarlo 
para recoger las hojas caídas. Si va a utilizar el cortacésped para 
recoger una gran cantidad de hojas caídas, no para cortar el césped, 
ajuste la palanca de regulación de la altura de corte de tal manera 
que la parte frontal del bastidor del cortacésped quede uno o dos 
niveles por encima de la parte trasera. 
Si quiere triturar las hojas caídas para formar mantillo en el terreno, 
no deje que se acumulen demasiadas hojas antes de empezar. 
Para optimizar el resultado, empiece a triturar cuando todavía se vea 
el césped entre las hojas. Si las hojas caídas cubren totalmente el 
césped, retírelas con un rastrillo o coloque el saco recogedor y 
recójalas para tirarlas. 

Cárter de las cuchillas obstruido
Si el cárter de las cuchillas está obstruido, antes de limpiarlo pare el 
motor y cierre la válvula de combustible (posición OFF). Una vez 
desconectado el capuchón de la bujía, incline el cortacésped de 
manera que el filtro de aire quede hacia arriba.

Utilice una varilla para limpiar el cárter obstruido, no lo haga con las 
manos.

Patrones de corte
El funcionamiento del cortacésped Honda será más eficaz si se 
siguen, en la medida de lo posible, los siguientes patrones de corte. 
Tanto el diseño del equipamiento y el bastidor del cortacésped como 
el sentido en el que se mueven las cuchillas hacen que estos 
patrones de corte sean los que ofrecen los mejores resultados.

Triturado

Cuando la palanca del Clip 
Director esté en posición de 
TRITURADO, use un patrón de 
corte en sentido antihorario. Si el 
césped tiene una forma irregular 
o hay muchos obstáculos, 
divídalo en secciones en las que 
pueda utilizar patrones de corte 
en sentido antihorario.

Recogida

Utilice un patrón de corte en 
sentido horario. Así, obtendrá el 
mejor rendimiento del Clip Director 
y de recogida, con la menor 
cantidad de restos en el terreno.

Corte con descarga trasera

Extraiga el saco recogedor y cierre 
el deflector. Mueva la palanca del 
Clip Director a la posición de 
RECOGIDA y empiece a cortar el 
césped en sentido horario. Si el 
césped tiene una forma irregular o 
hay muchos obstáculos, divídalo 
en secciones.

MANTENIMIENTO
Un mantenimiento adecuado es esencial para que el cortacésped 
funcione de forma segura y económica, sin dar problemas. 
También ayuda a reducir la contaminación y a no alterar los 
resultados del motor en materia de emisiones.
Para facilitarle el mantenimiento adecuado del cortacésped, en las 
páginas siguientes se ofrecen un programa de mantenimiento, 
procedimientos de inspección rutinarios y procedimientos de 
mantenimiento sencillos que se pueden realizar con herramientas 
básicas. Hay otras tareas de mantenimiento que son más 
complicadas o que requieren herramientas especiales, por lo que es 
mejor dejarlas en manos de los profesionales. Normalmente, 
las asumen técnicos de Honda u otros mecánicos cualificados.
El programa de mantenimiento se aplica en condiciones normales de 
funcionamiento. Si utiliza el cortacésped en condiciones anómalas, 
póngase en contacto con un distribuidor autorizado de Honda para 
obtener recomendaciones específicas a sus necesidades y su modo 
de empleo.
Recuerde que su distribuidor de Honda es quien mejor conoce el 
cortacésped y cuenta con todo el equipo para asegurar un correcto 
mantenimiento y realizar las reparaciones necesarias.
Para asegurarse de conseguir la mejor calidad y la máxima fiabilidad, 
utilice solo piezas nuevas y originales de Honda, o sus equivalentes, 
cuando se enfrente a una reparación o un reemplazo.

SEGURIDAD EN EL MANTENIMIENTO
A continuación, se detallan algunas de las principales precauciones 
de seguridad. Sin embargo, nos es imposible advertirle sobre todos y 
cada uno de los riesgos que pueden surgir durante las tareas de 
mantenimiento. Solo el usuario puede decidir si debería realizar o no 
una tarea determinada.

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD
• Asegúrese de que el motor esté apagado antes de iniciar cualquier 

tarea de mantenimiento o reparación. Así, se evitará varios riesgos 
potenciales:
– Intoxicación por monóxido de carbono del escape del motor.

Asegúrese de que la ventilación sea adecuada siempre que 
encienda el motor.

– Quemaduras por contacto con piezas calientes.
Deje que el motor y el sistema de escape se enfríen antes de tocarlos.

– Lesiones causadas por piezas en movimiento.
No arranque el motor a menos que se le indique que lo haga.

• Lea las instrucciones antes de empezar y asegúrese de que 
cuenta con las herramientas y los conocimientos necesarios.

• Para reducir la posibilidad de que se produzcan un incendio o una 
explosión, extreme las precauciones mientras trabaje con gasolina 
cerca. Utilice disolventes no inflamables para limpiar las piezas, 
no gasolina. No acerque cigarrillos, chispas ni llamas a las piezas 
que tengan contacto con el combustible.

PATRÓN DE TRITURADO

PATRÓN DE RECOGIDA Y 
DESCARGA TRASERA

 ADVERTENCIA
Si el mantenimiento es incorrecto o si no se soluciona 
algún problema antes de la puesta en marcha, 
el cortacésped podría fallar y ocasionar lesiones 
graves o incluso la muerte del usuario.
Siga en todo momento las recomendaciones de 
inspección y mantenimiento recogidas en este manual 
de usuario.

 ADVERTENCIA
No seguir adecuadamente las instrucciones y 
precauciones de mantenimiento puede causarle 
lesiones de gravedad o la muerte.
Siga siempre los procedimientos y las precauciones 
que se recogen en este manual de usuario.
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PROGRAMA DE MANTENIMIENTO
Realice el mantenimiento de la forma indicada, que puede ser 
mensual o anual, o bien al alcanzar un número de horas de 
funcionamiento, lo que suceda primero. 

1. Mantenimiento con mayor frecuencia si se utiliza en zonas con 
polvo.

2. Del mantenimiento de estas piezas debe encargarse un proveedor 
de mantenimiento autorizado por Honda, salvo si el usuario 
dispone de las herramientas necesarias y es un mecánico 
competente. Consulte el manual del taller de Honda para 
informarse sobre los procedimientos de servicio.

3. En Europa y otros países en los que se aplica la Directiva 
2006/42/CE, esta limpieza debe realizarla el proveedor de 
mantenimiento.

Si no se respeta este programa de mantenimiento, podrían producirse 
averías que no cubre la garantía, además de una degradación del 
rendimiento y un incumplimiento en materia de emisiones.

MANTENIMIENTO DEL MOTOR

Cambio de aceite del motor 
Vacíe el aceite cuando el motor esté caliente. Cuando el aceite está 
caliente, vaciarlo totalmente es un proceso muy rápido.
1. Cierre la válvula de combustible (posición OFF). Así, se reduce el 

riesgo de vertidos (página 5).
2. Limpie el área del depósito de aceite y extraiga el tapón de llenado 

del aceite/la varilla.
3. Coloque un contenedor 

adecuado junto al 
cortacésped para recoger 
el aceite usado y, 
a continuación, incline el 
cortacésped sobre el lado 
derecho. El aceite usado 
saldrá por el orificio de 
llenado. Espere hasta que 
salga todo el aceite.
Recuerde respetar las 
medidas 
medioambientales al 
desechar el aceite del 
motor usado y los contenedores. Le recomendamos que lleve el 
aceite en un contenedor sellado a un punto limpio o una estación 
de servicio, para su posterior aprovechamiento. No lo tire a la 
basura, al suelo ni por el desagüe.

4. Rellene el depósito con el 
aceite recomendado 
(página 7). No agregue 
aceite en exceso. Mida el 
nivel de aceite como se 
indica a continuación.
Volumen de llenado: 
entre 0,35 y 0,40 l

5. Después de cambiar el 
aceite del motor y antes de 
arrancar el motor, coloque 
el cortacésped en una 
superficie llana y 
compruebe el nivel de aceite:

a. Extraiga el tapón de 
llenado/la varilla [1].

b. Limpie la varilla.
c. Introduzca y retire la 

varilla sin enroscarla en 
el orificio de llenado. 
Compruebe el nivel de 
aceite que se ve en la 
varilla.

d. Si el nivel de aceite se 
encuentra por debajo de 
la marca de nivel mínimo 
[3], añada aceite hasta 
alcanzar la marca de nivel 
máximo [2] de la varilla. 
No agregue aceite en 
exceso. Si el motor se 
llena demasiado, el 
exceso de aceite podría 
pasar a la carcasa del 
filtro de aire y al filtro de 
aire.

AVISO
El motor puede sufrir daños si se utiliza con un nivel bajo de aceite.
e. Enrosque con firmeza el tapón de llenado/la varilla.

Periodo de 
servicio habitual Pieza Página

Antes de cada 
uso

Revisar: Saco recogedor 
Revisar: Cuchillas
Revisar: Funcionamiento de las

cuchillas
Revisar: Nivel de aceite del motor
Revisar: Filtro de aire
Revisar: Protector trasero 
Revisar: Pernos de las cuchillas

página 14
página 6

página 5
página 7
página 7
página 8
página 14

Primer mes 
o 5 horas

Cambiar: Aceite del motor página 12

Primeras 25 
horas

Limpiar: Filtro de aire1 

Ajustar: Cable del Smart Drive2

Ajustar: Cable Roto-Stop (VYEA)2
Ajustar: Cable del acelerador (VYEA)2

página 13

Cada 6 meses o 
50 horas

Cambiar: Aceite del motor1
Limpiar: Filtro de aire1

Ajustar: Cable del Smart Drive2

página 12
página 13

Anualmente 
o 100 horas

Piezas con mantenimiento cada 6 
meses ya indicadas, además de:
Comprobar/Ajustar: Bujía
Limpiar: Protector de chispa3 

(si se dispone de él)
Revisar: Funcionamiento del control 

de las cuchillas 
Grasa: Piñones2

Ajustar: Holgura de la válvula2

Ajustar: Cable Roto-Stop (VYEA)2
Ajustar: Cable del acelerador (VYEA)2
Limpiar: Depósito de combustible2

página 13
página 13

página 5

Cada 2 años 
o 150 horas

Piezas con mantenimiento anual ya 
indicadas, además de:
Sustituir: Filtro de aire 
Sustituir: Bujía 
Ajustar: Cable del Smart Drive2

Revisar: Cojinetes de eje de 
transmisión2

página 13
página 13

Cada 2 años Revisar: Sustituir los conductos de 
combustible si es necesario2

[1]

[3]

[2]
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Mantenimiento del filtro de aire
Un correcto mantenimiento del filtro de aire ayudará a evitar la 
entrada de suciedad en el motor. La suciedad que entra en el 
carburador puede llegar a los pequeños conductos del carburador y 
provocar el desgaste prematuro del motor. Estos pequeños 
conductos se pueden bloquear, lo que generaría problemas en el 
arranque o el funcionamiento. Se recomienda utilizar siempre un filtro 
de aire genuino de Honda y específico para el motor en cuestión. 
Así, se garantiza un correcto sellado y se obtiene el rendimiento 
esperado. Si el motor trabaja en entornos en los que hay mucho 
polvo, tendrá que limpiar el filtro con más frecuencia.

AVISO
Si se utiliza el motor sin filtro de aire o con un filtro dañado, la 
suciedad entrará en el motor y provocará que este se desgaste 
rápidamente. La garantía no cubre los daños de este tipo.

1. Presione las lengüetas de la tapa del filtro de aire [1] y retírela [2].
2. Extraiga el filtro [3] de su carcasa [4].
3. Revise el filtro y cámbielo si está dañado.
4. Para limpiar el filtro, golpéelo varias veces contra una superficie 

dura, a fin de eliminar la suciedad, o bien inyecte aire comprimido 
(cuya presión no supere los 200 kPa) en el filtro desde el interior. 
No utilice un cepillo para limpiar el filtro; solo conseguiría insertar 
la suciedad entre las fibras.

5. Limpie el interior de la carcasa y la tapa del filtro de aire con un 
trapo húmedo. Tenga cuidado al hacerlo y trate de evitar que la 
suciedad penetre en el conducto de aire que lleva al carburador.

6. Vuelva a colocar el filtro y la tapa.

Mantenimiento de la bujía 

AVISO
El uso de bujías incorrectas podría causar daños en el motor.

Para conseguir un buen funcionamiento, los electrodos de la bujía [1] 
deben mantenerse a la distancia correcta y se debe evitar la 
acumulación de sedimentos.

1. Desconecte el capuchón 
de la bujía [2] y limpie la 
suciedad que se encuentre 
en la zona de la bujía.

2. Retire la bujía con una 
llave para bujías.

3. Examine la bujía. Cámbiela si ve 
que los electrodos están 
desgastados o si el aislante está 
agrietado o resquebrajado.

4. Mida la distancia entre los 
electrodos de la bujía con un 
calibre adecuado. La distancia 
debería ser de entre 0,7 y 0,8 mm. 
Si es necesario, doble con 
cuidado el electrodo lateral para 
corregirla.

5. Coloque la bujía con la mano, con 
cuidado de que no se trasrosque.

6. Una vez colocada, ajústela con una llave para bujías para 
comprimir la arandela.
Si vuelve a colocar la misma bujía, apriétela entre un octavo y un 
cuarto de vuelta después de asentarla.
Si utiliza una bujía nueva, ajústela media vuelta después de 
asentarla, a fin de comprimir la arandela [3].
PAR DE TORSIÓN: 20 Nm

AVISO
Una bujía suelta puede provocar el sobrecalentamiento del motor 
y otros daños relacionados. Una bujía demasiado ajustada puede 
causar daños en las roscas de la culata.

7. Coloque el capuchón de la bujía sobre la bujía.

Mantenimiento del protector de chispa
En Europa y otros países en los que se aplica la Directiva 
2006/42/CE, esta limpieza debe realizarla el proveedor de 
mantenimiento.

Para que protector de chispa funcione según lo previsto, su 
mantenimiento debe efectuarse cada 100 horas.

1. Deje enfriar el motor.

2. Desenganche las dos lengüetas de la tapa roja superior [6] que se 
encuentra en el lado del silenciador del motor y, a continuación, 
levante ligeramente la tapa roja superior, hasta ver el perno 
superior del protector del silenciador.

3. Retire los tres pernos [1] del protector del silenciador [2] con una 
llave de tubo de 10 mm.

4. Extraiga el protector del silenciador [2].

5. Retire el tornillo de fijación [4].

6. Saque el protector de chispa [3] del silenciador [5].

7. Compruebe si hay depósitos de carbonilla en el protector de 
chispa y el orificio de escape. En caso de haberlos, límpielos. 
Tenga cuidado de no dañar la pantalla del protector de chispa.

8. Inserte el protector de chispa en el silenciador.

9. Coloque el protector del silenciador en el motor, ajuste los tres 
pernos con firmeza y, a continuación, vuelva a colocar la tapa roja 
superior.

Bujías necesarias: NGK - BPR5ES

[4]

[3] [2]

[1]

[2]

[1]

ENTRE 0,7 

[3]

[4]

[3]

[1]

[2] [5]

[6]

(en la imagen, la tapa roja ya se ha retirado)



14 ESPAÑOL

Desmontaje y montaje de las cuchillas
Si retira las cuchillas para afilarlas o cambiarlas, necesitará una llave 
dinamométrica para volver a colocarlas. Utilice unos guantes gruesos 
para protegerse las manos.
AFILADO de las cuchillas: para evitar que las cuchillas pierdan 
capacidad de corte, que se desnivelen o que corten mal, es necesario 
que el personal especializado de los distribuidores autorizados por 
Honda se encargue de afilarlas.
CAMBIO de las cuchillas: utilice cuchillas de repuesto genuinas de 
Honda o equivalentes.
Desmontaje

1. Cierre la válvula de combustible (posición OFF) y desconecte el 
capuchón de la bujía.

2. Incline el cortacésped hacia la derecha, de manera que el tapón 
del combustible quede hacia arriba. De este modo, se evita que se 
derrame el combustible, que el aceite del motor impregne el filtro 
del aire y que se produzcan problemas de arranque.

3. Retire los pernos de las cuchillas [1] y las arandelas especiales [2] 
con una llave de tubo de 14 mm (6 puntos). Póngase unos 
guantes de cuero gruesos y sostenga las cuchillas [3] con la mano 
para impedir que giren al sacar los tornillos. Retire las cuchillas.

4. Compruebe si hay daños en el soporte de las cuchillas (VKEA) o 
el conjunto del Roto-Stop (VYEA) [4] y la superficie de montaje de 
las cuchillas. Si observa daños o si las cuchillas han golpeado un 
objeto duro, cambie las piezas dañadas.

Montaje 

1. Limpie la suciedad y los restos de césped que encuentre en el 
área de montaje de las cuchillas. 

2. Monte las cuchillas [3] utilizando los dos pernos correspondientes 
[1] y las arandelas especiales [2], como se ve en la imagen. 
Asegúrese de colocar las arandelas especiales con la parte 
cóncava hacia las cuchillas y la parte convexa hacia la cabeza del 
perno. 

Las arandelas y los pernos de las cuchillas se han diseñado 
específicamente para este equipo. Si tiene que cambiarlos, utilice 
exclusivamente las piezas de repuesto genuinas de Honda.

3. Aprieta los pernos de las cuchillas con una llave dinamométrica [7]. 
Póngase unos guantes de cuero gruesos [8] y sostenga las cuchillas 
con la mano para impedir que giren al apretar los tornillos.

Par de torsión de los pernos de las cuchillas: 54 Nm
Si no tiene una llave dinamométrica, pida a un distribuidor 
autorizado por Honda que ajuste los pernos de las cuchillas antes 
de utilizar el cortacésped. Si los pernos de las cuchillas se aprietan 
demasiado, podrían romperse. Si los pernos de las cuchillas no 
están lo bastante apretados, podrían aflojarse o soltarse. 
En ambos casos, sería posible que las cuchillas saliesen 
despedidas mientras se utiliza el cortacésped.

Inspección de los pernos de montaje de las 
cuchillas
Examine los pernos de las cuchillas para ver si
se han aflojado o si tienen algún daño. 
Si tienen algún daño, tendrá que cambiarlos.
Si se han aflojado, utilice una llave
dinamométrica para apretar los pernos de las
cuchillas con el par de torsión indicado. Si no
dispone de una llave dinamométrica, lleve el
cortacésped a un distribuidor autorizado para
que le cambien o le aprieten los pernos.
Utilice exclusivamente arandelas especiales y 
pernos de las cuchillas genuinos de Honda, 
ya que su diseño es específico para este equipo. Encontrará los 
números de las piezas de repuesto en la página 16.

LIMPIEZA Y SUSTITUCIÓN DEL SACO RECOGEDOR
Limpieza
Limpie el saco recogedor con una manguera de jardín y deje que se 
seque por completo antes de utilizarlo; si lo usa cuando está húmedo, 
se obstruirá con facilidad.

Sustitución
Si necesita cambiar un saco recogedor que se ha desgastado o está 
dañado, recurra a un repuesto de Honda o equivalente.

 ADVERTENCIA
Si se utiliza este cortacésped con una única cuchilla, esta no 
quedará bien colocada, por lo que podría salir despedida del 
cortacésped y provocar heridas graves o matar a alguien.

Monte siempre las dos cuchillas en conjunto.

 ADVERTENCIA
Si los pernos de las cuchillas no se aprietan bien, las 
cuchillas podrían aflojarse y salir despedidas del 
cortacésped. 

Las cuchillas despedidas del cortacésped podrían provocar 
heridas graves o matar a alguien.
Asegúrese de que los pernos de las cuchillas estén bien 
apretados.

[4]
[3]

[2] (2)

[1] (2)

[2] (2)
[1] (2)

[2] ORIENTACIÓN

[3]

[7]

PAR DE TORSIÓN: 

54 Nm

[8]

Examine las arandelas y 
las cabezas de los pernos 
para asegurarse de que no 

se hayan aflojado o 
dañado.
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COMPROBACIÓN DEL FUNCIONAMIENTO DEL CONTROL 
DE LAS CUCHILLAS
Solo para el tipo VKEA:
Arranque el motor al aire libre. Suelte la palanca de control de las 
cuchillas; el motor debería pararse rápidamente. En caso contrario, 
lleve el cortacésped a un proveedor de mantenimiento autorizado por 
Honda para que lo repare.

TRANSPORTE
ANTES DE CARGAR EL EQUIPO
Si el motor ha estado en marcha, déjelo enfriar durante un mínimo de 
15 minutos antes de cargar el cortacésped en el vehículo donde se 
vaya a transportar. Si el motor o el sistema de escape están calientes, 
pueden causar quemaduras e inflamar algunos materiales.
Gire la válvula de combustible [1] a la posición OFF (cerrada) 
(página 5). Así se evita que el carburador se anegue y es menos 
probable que el combustible se derrame.
CARGA Y DESCARGA DEL EQUIPO
Coloque el cortacésped de manera que las cuatro ruedas reposen sobre la 
plataforma del vehículo que se vaya a utilizar para el transporte. Ate el 
cortacésped con cuerdas o correas y bloquee las ruedas. Las cuerdas o correas 
no deben tocar los controles, las palancas de ajuste, los cables ni el carburador.

AVISO
Para no perder el control del cortacésped y para evitar que sufra desperfectos, no 
utilice el sistema de tracción cuando el equipo suba o baje por una rampa de carga.
1. Gire la válvula de combustible a la posición OFF (cerrada).
2. Utilice una rampa de carga adecuada. Ajuste la rampa de carga de 

manera que quede inclinada en un ángulo menor a 15 °. Si no se 
dispone de una rampa de carga, el cortacésped puede subirse y 
bajarse del vehículo entre dos personas, que deberán levantarlo y 
asegurarse de mantenerlo nivelado.

ALMACENAMIENTO
Para mantener el cortacésped en buen estado y que no surjan problemas de 
funcionamiento, es esencial guardarlo correctamente. Los pasos siguientes 
sirven de ayuda para proteger el cortacésped frente a la oxidación y la 
corrosión, además de facilitar el arrancado del motor en próximos usos.

LIMPIEZA
Motor
Limpie el motor a mano y tenga cuidado de que no entre agua en el filtro de aire.

AVISO
El uso de una manguera de jardín o de un equipo de aire a presión puede 
hacer que entre agua en el filtro. Si entra agua en el filtro de aire, el filtro de 
papel se empapará y el agua puede llegar al carburador o el cilindro del motor, 
lo que provocaría daños. Si el agua entra en contacto con un motor caliente, 
pueden producirse desperfectos. Si el motor ha estado en marcha, 
déjelo enfriar durante un mínimo de media hora antes de limpiarlo.

Bastidor del cortacésped
Antes de lavar la parte de abajo del bastidor del cortacésped, deje enfriar 
el motor y asegúrese de que la válvula de combustible esté en posición 
OFF. Desconecte el capuchón de la bujía. Apoye el cortacésped sobre su 
lado derecho, de manera que el tapón del combustible quede hacia 
arriba. Así, se evitarán derrames de combustible y problemas de 
arranque causados por un carburador anegado. Póngase unos guantes 
gruesos para protegerse las manos de las cuchillas.
Lave el cortacésped, incluida la cara inferior del bastidor del cortacésped.
Si utiliza una manguera de jardín o un equipo de aire a presión para 
limpiar el bastidor del cortacésped, tenga cuidado de que el agua no 
penetre en los controles o los cables, ni en ningún lugar cercano al 
filtro de aire del motor o el orificio del silenciador.
Saco recogedor
Extraiga el saco recogedor del cortacésped y lávelo con una manguera de jardín o 
un equipo de aire a presión. Deje que se seque por completo antes de guardarlo.

Secado
1. Después de limpiar el cortacésped, seque todas las superficies accesibles.
2. Con el cortacésped en su posición normal, mueva la palanca del 

Clip Director a la posición de recogida, arranque el motor al aire 
libre y déjelo en marcha hasta que alcance la temperatura normal 
de funcionamiento. De este modo, se evaporará el agua que 
pueda quedar en el motor.

3. Apague el motor y deje que se enfríe.
4. Cuando el cortacésped esté limpio y seco, retoque con pintura 

cualquier zona donde esta se haya dañado y aplique una ligera 
capa de aceite sobre las áreas susceptibles de oxidarse. 

COMBUSTIBLE

AVISO
Según el área geográfica en la que se utilice el equipo, los combustibles se pueden 
deteriorar y oxidar con rapidez. El proceso de deterioro y oxidación del combustible 
se puede producir en solo 30 días y podría causar desperfectos en el carburador o 
en el sistema de combustible. Diríjase al proveedor de mantenimiento para obtener 
recomendaciones sobre el almacenamiento específicas de su región.

La gasolina almacenada se deteriora y se oxida. La gasolina vieja puede 
provocar problemas de arranque y crea depósitos de goma que pueden 
obstruir los pequeños conductos del sistema de combustible. Si la gasolina 
del cortacésped se deteriora cuando este está guardado, es posible que sea 
necesario realizar tareas de mantenimiento en el carburador y otros 
componentes del sistema de combustible, o bien que haya que cambiar 
alguna pieza.
El periodo de tiempo durante el cual puede dejar gasolina en el depósito de 
combustible y el carburador sin que surjan problemas de funcionamiento 
varía en función de factores como la mezcla de gasolina, la temperatura del 
lugar de almacenamiento y si el depósito de combustible está totalmente 
lleno o solo en parte. El aire contenido en un depósito de combustible que 
solo está lleno en parte facilita el deterioro del combustible. Si la temperatura 
es elevada en el lugar de almacenamiento, el deterioro del combustible 
también se acelera. Los problemas asociados al deterioro del combustible 
pueden aparecer en cuestión de pocos meses, incluso en menos tiempo si el 
depósito de combustible no se llenó con gasolina fresca.
Si tiene un recipiente de gasolina que utiliza para el repostaje, asegúrese de 
que solo contenga gasolina fresca.
Si va a tardar más de 3 meses en utilizar el combustible del recipiente, le 
aconsejamos añadir un estabilizador de combustible cuando llene el recipiente.

Almacenamiento a corto plazo (entre 30 y 90 días)

Si no va a utilizar el cortacésped en un periodo de entre 30 y 90 días, 
le recomendamos que haga lo siguiente para evitar que surjan 
problemas relacionados con el combustible:
1. Añada estabilizador de combustible de acuerdo con las 

recomendaciones del fabricante.
Cuando añada un estabilizador de combustible, rellene el depósito 
con gasolina fresca. Si está lleno solo en parte, el aire presente en el 
depósito favorecerá que el combustible se deteriore.
Observación: 
– Todos los estabilizadores tienen una vida útil y su rendimiento 

empeora con el tiempo. 
– Los estabilizadores de combustible no reconstituyen el combustible 

en malas condiciones.
2. Después de añadir un estabilizador de gasolina, deje el motor en marcha al 

aire libre durante 10 minutos para asegurarse de que la gasolina tratada haya 
reemplazado la gasolina sin tratar en el sistema de combustible.

3. Pare el motor y gire la válvula de combustible a la posición OFF.
4. Arranque el motor y manténgalo en marcha hasta que se pare por falta 

de combustible en la cuba del carburador. Esto debería suceder en 
menos de 3 minutos.

Almacenamiento a largo plazo o estacional (más de 90 días)
Arranque el motor y déjelo en marcha el tiempo suficiente como para 
que se vacíe toda la gasolina del sistema de combustible (incluido el 
depósito). No deje gasolina en el motor si no va a utilizar el 
cortacésped durante más de 90 días.
La GARANTÍA no cubre los daños sobre el sistema de combustible ni 
los problemas de rendimiento del motor que se deriven de una 
incorrecta preparación del equipo para guardarlo.
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ACEITE DEL MOTOR
Cambiar el aceite del motor (página 12).

CILINDRO DEL MOTOR
Si no se va a utilizar el cortacésped 
durante un periodo superior a 3 
meses, retire la bujía (página 13). 
Vierta entre 5 y 10 cc de aceite de 
motor limpio en el cilindro [1]. Tire 
varias veces del arrancador de 
cuerda para distribuir el aceite por el 
cilindro. Vuelva a colocar la bujía.
Tire suavemente del arrancador de 
cuerda hasta sentir cierta resistencia. En ese momento, suelte poco a 
poco el asa del arrancador. Así, las válvulas quedarán cerradas y no 
podrá entrar humedad en el cilindro del motor.
ALMACENAMIENTO
Si el cortacésped se va a guardar con gasolina en el depósito y el 
carburador, es importante minimizar el riesgo de ignición de los 
vapores de la gasolina. Elija un área de almacenamiento bien 
ventilada y alejada de cualquier aparato que funcione con una llama, 
como un horno, un calentador de agua o una secadora de ropa.
Evite también las zonas donde haya motores eléctricos que 
produzcan chispas o donde se manejen herramientas eléctricas.
Si es posible, no utilice para almacenar el equipo lugares con una 
humedad elevada, ya que esta favorece el óxido y la corrosión.
Deje el cortacésped con las cuatro ruedas apoyadas sobre una superficie 
llana. Si lo deja inclinado, podrían producirse vertidos de combustible o 
aceite. Es posible plegar el manillar para reducir el espacio de 
almacenamiento necesario, como se explica más adelante en este manual.
Cuando el motor y el sistema de escape se enfríen, tape el 
cortacésped para que no se llene de polvo. Si el motor o el sistema 
de escape están calientes, pueden inflamar o derretir algunos 
materiales. No utilice un plástico como funda protectora. Si el 
cortacésped se cubre con un material que no es poroso, no se 
evacuará la humedad, lo que facilitará la oxidación y la corrosión.
Plegado del manillar 
1. Retire el saco recogedor. Puede colocarlo encima del motor, con 

la abertura del saco mirando hacia delante.
2. Agarre el manillar. 
3. Desbloquee las perillas de ajuste del manillar 1 y pliegue el 

manillar hacia delante 2 para dejarlo en posición de 
almacenamiento.

AVISO
Al plegar el manillar a la posición de almacenamiento, evite que 
los cables de control  se enganchen, se tuerzan o se pincen. 
Esto podría dañar los cables o el sistema de control del motor, 
lo que provocaría que el cortacésped dejase de funcionar bien.

RETIRADA DEL ALMACENAMIENTO
Examine el cortacésped siguiendo las indicaciones recogidas en el 
apartado COMPROBACIONES PRELIMINARES (página 6).

Si se cubrió el cilindro con aceite al preparar el equipo para el almacenamiento, 
el motor echará un poco de humo al principio. Es algo normal.

NÚMERO DE SERIE DEL MOTOR Y EL CHASIS
Anote los números de serie del motor y el chasis (página 3) en el 
espacio a continuación. Los necesitará para pedir piezas y para 
realizar consultas técnicas o relacionadas con la garantía.
Número de serie del chasis:___________________________
Número de serie del motor:___________________________
Fecha de compra:______/______/______

PIEZAS 

RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS
EL MOTOR NO ARRANCA

PÉRDIDA DE POTENCIA

[1]

ACEITE




3

Pieza Número de pieza Observaciones
Filtro de aire 17211-Z8B-901 Papel
Bujía 98079-55846 NGK (marca) BPR5ES 
Cuchillas:

Inferior
Superior

72511-VR8-M00
72531-VR8-M00

Utilice siempre una cuchilla 
superior y una inferior, 

en conjunto.
Perno de las cuchillas (2) 90105-960-710 Se necesitan 2, 10 x 20 mm
Arandela del perno (2) 90502-VG3-000 Se necesitan 2
Rueda/neumático 44710-VR8-N00 Delantera

42710-VR8-N00 Trasera

Posible causa Solución
Válvula de combustible cerrada 
(OFF)

Abra la válvula de combustible (posición ON) 
(página 5).

No hay combustible Reposte (página 7).

El acelerador no está en la posición 
correcta (solo VYEA)

Coloque la palanca del acelerador en la 
posición RÁPIDA (página 5).

El combustible está en mal estado; 
el cortacésped se guardó sin aplicar 
un tratamiento a la gasolina o el 
repostaje se realizó con gasolina en 
mal estado

Reposte con gasolina fresca (página 7).

La bujía está defectuosa o dañada, 
o bien los electrodos están a una 
distancia incorrecta

Corrija la distancia de los electrodos o 
cambie la bujía (página 13).

La bujía se ha humedecido con el 
combustible (motor ahogado)

Seque la bujía y vuelva a colocarla.

El filtro del combustible está 
obstruido, el carburador está 
averiado, el sistema de encendido 
está averiado, las válvulas están 
obstruidas, etc.

Lleve el cortacésped a un proveedor de 
mantenimiento autorizado por Honda o 
consulte el manual del taller para obtener 
instrucciones de reparación.

Posible causa Solución
El césped está demasiado alto como 
para cortarlo

Eleve la altura de corte (página 8), corte una 
franja más estrecha, ralentice la velocidad o 
corte el césped más a menudo.

El acelerador no está en la posición 
RÁPIDA (solo VYEA)

Coloque la palanca del acelerador en la 
posición RÁPIDA (página 5).

El cárter de las cuchillas está 
obstruido

Limpie el cárter de las cuchillas (página 11).

El filtro de aire está obstruido Limpie o cambie el filtro de aire

El combustible está en mal estado; 
el cortacésped se guardó sin aplicar 
un tratamiento a la gasolina o el 
repostaje se realizó con gasolina en 
mal estado

Reposte con gasolina fresca (página 7).

El filtro del combustible está 
obstruido, el carburador está 
averiado, el sistema de encendido 
está averiado, las válvulas están 
obstruidas, etc.

Lleve el cortacésped a un proveedor de 
mantenimiento autorizado por Honda o 
consulte el manual del taller para obtener 
instrucciones de reparación.
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VIBRACIÓN

PROBLEMAS DE CORTE Y RECOGIDA

ESPECIFICACIONES  

MOTOR
Posible causa Solución

Hay césped y residuos 
acumulados bajo el cárter de las 
cuchillas

Limpie el cárter de las cuchillas 
(página 11).

Las cuchillas están flojas, 
dobladas, dañadas o 
desniveladas porque están mal 
afiladas

Apriete los pernos de las cuchillas que 
se hayan aflojado (página 14). Si las 
cuchillas están dobladas o dañadas, 
lleve el cortacésped a un proveedor de 
mantenimiento autorizado por Honda 
para que lo revise.

Daño mecánico, como un 
cigüeñal doblado

Lleve el cortacésped a un proveedor de 
mantenimiento autorizado por Honda o 
consulte el manual del taller para 
obtener instrucciones de reparación.

Posible causa Solución
El cortacésped avanza 
demasiado rápido dadas las 
condiciones del terreno

Reduzca la presión sobre el control 
Smart Drive o empuje el cortacésped 
más despacio.

Las palancas de regulación de la 
altura de corte están fijadas a 
niveles distintos

Ajuste ambas palancas en el mismo 
nivel de altura de corte (página 8).

El saco recogedor está 
demasiado lleno u obstruido

Vacíe el saco recogedor. Lave el saco 
recogedor si la causa de la obstrucción 
es la suciedad (página 14).

El cárter de las cuchillas está 
obstruido

Limpie el cárter de las cuchillas 
(página 11).

Las cuchillas están romas, 
desgastadas o dañadas

Afile o cambie las cuchillas, si es 
necesario (página 14).

MODELO HRN536C
TIPO VKEA VYEA
CÓDIGO 
DESCRIPTIVO MANA

GENERAL
Longitud 1550 mm
Altura del manillar 1035 mm
Peso en vacío (ISO 5395) 36,0 kg 39,9 kg
Anchura 575 mm
Anchura de corte 530 mm
Ajustes de la altura de 
corte

27 mm, 39 mm, 51 mm, 
64 mm, 76 mm, 88 mm, 100 mm

Capacidad del saco 
recogedor 70 l

Nivel de presión acústica 
en el puesto de conducción 
(de conformidad con la 
norma EN ISO 
5395-1:2013)

85 dB (A)

Vacilación 1 dB (A)
Nivel de potencia acústica 
medido (según la Directiva 
2000/14/CE)

96 dB (A)

Vacilación 1 dB (A)
Nivel de potencia acústica 
garantizado (según la 
Directiva 2000/14/CE)

98 dB (A)

Vibración transmitida 
(según la norma EN ISO 
5395-1:2013)

5,0 m/s2 5,4 m/s2

Vacilación 0,5 m/s2

Modelo GCV170
Tipo 4 tiempos, un solo cilindro, eje vertical
Cilindrada 166 cm3

Diámetro y carrera 60 x 59 mm
Refrigeración Con aire forzado
Lubricación Salpicadura y pulverización
Tasa de compresión 8,0:1
Velocidad máxima 2950 min-1

Potencia nominal 3,2 kW
Sistema de encendido Magneto transistorizado
Bujía NGK: BPR5ES
Distancia de los electrodos 
de la bujía Entre 0,7 y 0,8 mm

Filtro de aire Elemento de tipo seco
Combustible recomendado Gasolina sin plomo con un índice mínimo de 

octanos investigado de 91 
Capacidad del depósito de 
combustible 0,91 l

Aceite recomendado SAE 10 W-30, API SN o superior
Capacidad del depósito de 
aceite del motor

0,40 l
* Volumen de llenado: Entre 0,35 y 0,40 l

Emisiones de dióxido de 
carbono (CO2) **

Consulte los valores de CO2 del motor Honda 
en www.honda-engines-eu.com/co2

* El volumen real variará debido al aceite residual que permanezca en el 
motor. Utilice siempre la varilla para confirmar el nivel real (consulte la 
página 7).
** Esta medición del CO2 se obtiene de un ciclo de pruebas fijo en 
condiciones de laboratorio de un motor (patrón) que representa el tipo de 
motor (gama de motores) y no otorga ninguna garantía implícita ni explícita 
sobre el rendimiento de un motor en concreto. 

TRANSMISIÓN
Tipo Smart Drive de velocidad variable
Motor a transmisión Correa en V
Embrague principal Tipo de correa de transmisión
Velocidad de avance Entre 0 y 1,75 m/s

+0
-100

http://www.honda-engines-eu.com/co2


 

EC
 D

ec
la

ra
tio

n 
of

 C
on

fo
rm

ity
 

 1.
 T

he
 u

nd
er

si
gn

ed
, P

et
er

 N
ec

ke
br

oe
ck

, o
n 

be
ha

lf 
of

 th
e 

au
th

or
iz

ed
 re

pr
es

en
ta

tiv
e,

 h
er

ew
ith

 
de

cl
ar

es
 th

at
 th

e 
m

ac
hi

ne
ry

 d
es

cr
ib

ed
 b

el
ow

 fu
lfi

ls
 a

ll 
th

e 
re

le
va

nt
 p

ro
vi

si
on

s 
of

: 
 

� 
D

ire
ct

iv
e 

20
06

/4
2/

EC
 o

n 
m

ac
hi

ne
ry

 
� 

D
ire

ct
iv

e 
20

14
/3

0/
EU

 o
n 

el
ec

tro
m

ag
ne

tic
 c

om
pa

tib
ilit

y 
� 

D
ire

ct
iv

e 
20

00
/1

4/
EC

 –
 2

00
5/

88
/E

C
 o

n 
ou

td
oo

r n
oi

se
 

� 
D

ire
ct

iv
e 

20
11

/6
5/

EU
 - 

(E
U

) 2
01

5/
86

3 
on

 th
e 

re
st

ric
tio

n 
of

 th
e 

us
e 

of
 c

er
ta

in
 h

az
ar

do
us

 
su

bs
ta

nc
es

 in
 e

le
ct

ric
al

 a
nd

 e
le

ct
ro

ni
c 

eq
ui

pm
en

t 
 

2.
 D

es
cr

ip
tio

n 
of

 th
e 

m
ac

hi
ne

ry
 

a)
 

Pr
od

uc
t: 

La
w

nm
ow

er
 

b)
 

Fu
nc

tio
n:

 
cu

tti
ng

 o
f g

ra
ss

 
c)

 
M

od
el

 
d)

  T
yp

e 
e)

  S
er

ia
l n

um
be

r 
 

H
R

N
53

6C
 

M
AN

A 
10

00
00

0 
– 

99
99

99
9 

 3.
 M

an
uf

ac
tu

re
r 

H
on

da
 P

ow
er

 E
qu

ip
m

en
t M

fg
., 

LL
C

 
PO

 B
ox

 3
7 

H
on

da
 D

riv
e,

 N
C

 H
w

y 
11

9 
Sw

ep
so

nv
ille

, N
C

  2
73

59
  U

SA
 

 
4.

 
Au

th
or

iz
ed

 re
pr

es
en

ta
tiv

e 
an

d 
ab

le
 to

 c
om

pi
le

 th
e 

te
ch

ni
ca

l d
oc

um
en

ta
tio

n 
H

on
da

 M
ot

or
 E

ur
op

e 
Lt

d 
- A

al
st

 O
ffi

ce
 

W
ijn

ga
ar

dv
el

d 
1 

(N
oo

rd
 V

), 
93

00
 A

al
st

 - 
BE

LG
IU

M
 

 
5.

 R
ef

er
en

ce
s 

to
 a

pp
lie

d 
st

an
da

rd
s 

EN
 IS

O
 1

49
82

:2
00

9 
EN

 IS
O

 5
39

5-
1:

20
13

+A
1:

20
18

 
EN

 IS
O

 5
39

5-
2:

20
13

+A
1:

20
16

+A
2:

20
17

 
 6.

 O
ut

do
or

 N
oi

se
 D

ire
ct

iv
e 

a)
 

M
ea

su
re

d 
so

un
d 

po
w

er
 d

B(
A)

 : 
96

 
b)

 
G

ua
ra

nt
ee

d 
so

un
d 

po
w

er
 d

B(
A)

 : 
98

 
c)

 
N

oi
se

 p
ar

am
et

er
 (L

, m
in

-1
) :

 
53

 c
m

, 2
95

0 
m

in
-1

 
d)

 
C

on
fo

rm
ity

 a
ss

es
sm

en
t p

ro
ce

du
re

: 
An

ne
x 

VI
 

e)
 

N
ot

ifi
ed

 b
od

y:
 

Vi
nç

ot
te

 n
v 

 
Ja

n 
O

lie
sl

ag
er

sl
aa

n 
35

 
 

18
00

 V
ilv

oo
rd

e 
– 

Be
lg

iu
m

 
 

7.
 D

on
e 

at
: 

 
Aa

ls
t ,

 B
EL

G
IU

M
 

 
8.

   D
at

e:
 

 
1 

Ju
ne

 2
02

1 
 

    __
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
 

Pe
te

r N
ec

ke
br

oe
ck

 
H

ea
d 

of
 C

er
tif

ic
at

io
n 

H
on

da
 M

ot
or

 E
ur

op
e 

Lt
d 

– 
Aa

ls
t O

ffi
ce

 

Fr
an

ça
is

. (
Fr

en
ch

) 
D

éc
la

ra
tio

n 
C

E 
de

 C
on

fo
rm

ité
 

1.
 L

e 
so

us
 s

ig
né

, P
et

er
 N

ec
ke

br
oe

ck
, d

e 
la

 p
ar

t 
du

 re
pr

és
en

ta
nt

 a
ut

or
is

é,
 d

éc
la

re
 q

ue
 la

 m
ac

hi
ne

 
dé

cr
it 

ci
-d

es
so

us
 ré

po
nd

 à
 to

ut
es

 le
s 

di
sp

os
iti

on
s 

 
ap

pl
ic

ab
le

s 
de

   
* D

ire
ct

iv
e 

M
ac

hi
ne

 2
00

6/
42

/C
E

 
* D

ire
ct

iv
e 

20
14

/3
0/

U
E 

su
r l

a 
co

m
pa

tib
ilit

é 
él

ec
tro

m
ag

né
tiq

ue
 

* D
ire

ct
iv

e 
20

00
/1

4/
C

E-
20

05
/8

8/
C

E 
de

s 
ém

is
si

on
s 

so
no

re
s 

da
ns

 l'
en

vi
ro

nn
em

en
t d

es
 

m
at

ér
ie

ls
 d

es
tin

és
 à

 ê
tre

 u
til

is
é 

à 
l'e

xt
ér

ie
ur

 d
es

 
ba

tim
en

ts
 

* D
ire

ct
iv

e 
20

11
/6

5/
U

E 
- (

U
E)

 2
01

5/
86

3 
re

la
tiv

e 
à 

la
 li

m
ita

tio
n 

de
 l’

ut
ilis

at
io

n 
de

 c
er

ta
in

es
 

su
bs

ta
nc

es
 d

an
ge

re
us

es
 d

an
s 

le
s 

éq
ui

pe
m

en
ts

 
él

ec
tri

qu
es

 e
t é

le
ct

ro
ni

qu
es

 
2.

 D
es

cr
ip

tio
n 

de
 la

 m
ac

hi
ne

 
a)

 P
ro

du
it 

: T
on

de
us

e 
à 

ga
zo

n 
 

b)
 F

on
ct

io
n 

: c
ou

pe
r d

e 
l'h

er
be

 (t
on

dr
e)

 
c)

 M
od

èl
e 

   
   

d)
 T

yp
e 

   
   

e)
 N

um
ér

o 
de

 s
ér

ie
   

   
   

 
3.

 C
on

st
ru

ct
eu

r  
4.

 R
ep

ré
se

nt
an

t a
ut

or
is

é 
et

 e
n 

ch
ar

ge
 d

es
 

éd
iti

on
s 

de
 d

oc
um

en
ta

tio
n 

te
ch

nq
iu

es
 

5.
 R

éf
ér

en
ce

 a
ux

 n
or

m
es

 a
pp

liq
ué

es
 

6.
 D

ire
ct

iv
e 

de
s 

ém
is

si
on

s 
so

no
re

s 
da

ns
 

l'e
nv

iro
nn

em
en

t d
es

 m
at

ér
ie

ls
 d

es
tin

és
 à

 ê
tre

 
ut

ilis
é 

à 
l'e

xt
ér

ie
ur

 d
es

 b
at

im
en

ts
 

a)
 P

ui
ss

an
ce

 a
cc

ou
st

iq
ue

 m
es

ur
ée

 
b)

 P
ui

ss
an

ce
 a

cc
ou

st
iq

ue
 g

ar
an

tie
 

c)
 P

ar
am

ét
re

 d
u 

br
ui

t 
d)

 P
ro

cé
du

re
 d

'é
va

lu
at

io
n 

de
 c

on
fo

rm
ité

 
e)

 O
rg

an
is

m
e 

no
tif

ié
 

7.
 F

ai
t à

   
   

   
   

   
 8

. D
at

e 

Ita
lia

no
 (I

ta
lia

n)
 

D
ic

hi
ar

az
io

ne
 C

E 
di

 C
on

fo
rm

ità
 

1.
 Il

 s
ot

to
sc

rit
to

, P
et

er
 N

ec
ke

br
oe

ck
, i

n 
qu

al
ità

 d
i 

ra
pp

re
se

nt
an

te
 a

ut
or

iz
za

to
, d

ic
hi

ar
a 

qu
i d

i s
eg

ui
to

 
ch

e 
la

 m
ac

ch
in

a 
so

tto
 d

es
cr

itt
a 

so
dd

is
fa

 tu
tte

 le
 

di
sp

os
iz

io
ni

 p
er

tin
en

ti 
de

lle
:  

* D
ire

tti
va

 m
ac

ch
in

e 
20

06
/4

2/
C

E
 

* D
ire

tti
va

 s
ul

la
 c

om
pa

tib
ilit

à 
el

et
tro

m
ag

ne
tic

a 
20

14
/3

0/
U

E 
* D

ire
tti

va
 s

ul
la

 e
m

is
si

on
e 

ac
us

tic
a 

de
lle

 m
ac

ch
in

e 
e 

at
tre

zz
at

ur
e 

de
st

in
at

e 
a 

fu
nz

io
na

re
 a

ll'a
pe

rto
 

20
00

/1
4/

C
E -

20
05

/8
8/

C
E 

* D
ire

tti
va

 2
01

1/
65

/U
E 

- (
U

E)
 2

01
5/

86
3 

su
lla

 
re

st
riz

io
ne

 d
el

l’u
so

 d
i d

et
er

m
in

at
e 

so
st

an
ze

 
pe

ric
ol

os
e 

ne
lle

 a
pp

ar
ec

ch
ia

tu
re

 e
le

ttr
ic

he
 e

d 
el

et
tro

ni
ch

e  
2.

 D
es

cr
iz

io
ne

 d
el

la
 m

ac
ch

in
a 

a)
 P

ro
do

tto
 : 

To
sa

er
ba

 
 

b)
 F

un
zi

on
e 

: T
ag

lio
 d

i e
rb

a 
c)

 M
od

el
lo

   
   

d)
 T

ip
o 

   
  e

) N
um

er
o 

di
 s

er
ie

 
3.

 C
os

tru
tto

re
  

4.
 R

ap
pr

es
en

ta
nt

e 
au

to
riz

za
to

 e
 c

om
pe

te
nt

e 
pe

r l
a 

co
m

pi
la

zi
on

e 
de

lla
 d

oc
um

en
ta

zi
on

e 
te

cn
ic

a 
5.

 R
ife

rim
en

to
 a

lle
 n

or
m

e 
ap

pl
ic

at
e 

6.
 D

ire
tti

va
 s

ul
la

 e
m

is
si

on
e 

ac
us

tic
a 

de
lle

 m
ac

ch
in

e 
e 

at
tre

zz
at

ur
e 

de
st

in
at

e 
a 

fu
nz

io
na

re
 a

ll'a
pe

rto
 

a)
 L

iv
el

lo
 d

i p
ot

en
za

 s
on

or
a 

m
is

ur
at

o 
b)

 L
iv

el
lo

 d
i p

ot
en

za
 s

on
or

a 
ga

ra
nt

ito
 

c)
 P

ar
am

et
ri 

em
is

si
on

e 
ac

us
tic

a 
d)

 P
ro

ce
du

ra
 d

i v
al

ut
az

io
ne

 d
el

la
 c

on
fo

rm
ità

 
e)

 O
rg

an
is

m
o 

no
tif

ic
at

o 
7.

 F
at

to
 a

   
   

   
   

   
8.

 D
at

a 
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
 

D
eu

ts
ch

 (G
er

m
an

) 
EG

-K
on

fo
rm

itä
ts

er
kl

är
un

g 
1.

 D
er

 U
nt

er
ze

ic
hn

er
, P

et
er

 N
ec

ke
br

oe
ck

 e
rk

lä
rt 

hi
er

m
it 

 im
 N

am
en

 d
er

 B
ev

ol
lm

äc
ht

ig
te

n,
 d

as
s 

da
s 

hi
er

un
te

r g
en

an
nt

e 
M

as
ch

in
e 

al
le

n 
ei

ns
ch

lä
gi

ge
n 

Be
st

im
m

un
ge

n 
de

r  
* e

nt
sp

ric
ht

.  
* M

as
ch

in
en

ric
ht

lin
ie

 2
00

6/
42

/E
G

 
* R

ic
ht

lin
ie

 d
er

 E
le

kt
ro

m
ag

ne
tis

ch
en

 
Ko

m
pa

tib
ilit

ät
 2

01
4/

30
/E

U
 

* G
er

äu
sc

hr
ic

ht
lin

ie
 im

 F
re

ie
n 

20
00

/1
4/

EG
-

20
05

/8
8/

EG
 

* R
ic

ht
lin

ie
 2

01
1/

65
/E

U
 - 

(E
U

) 2
01

5/
86

3 
zu

r 
Be

sc
hr

än
ku

ng
 d

er
 V

er
w

en
du

ng
 b

es
tim

m
te

r 
ge

fä
hr

lic
he

r S
to

ffe
 in

 E
le

kt
ro

- u
nd

 
El

ek
tro

ni
kg

er
ät

en
 

2.
 B

es
ch

re
ib

un
g 

de
r M

as
ch

in
e 

a)
 P

ro
du

kt
 : 

R
as

en
m

äh
er

 
 

b)
 F

un
kt

io
n 

: G
ra

s 
sc

hn
ei

de
n 

c)
 M

od
el

l  
   

  d
) T

yp
   

   
 e

) S
er

ie
nn

um
m

er
 

3.
 H

er
st

el
le

r 
4.

 B
ev

ol
lm

äc
ht

ig
te

r u
nd

 in
 d

er
 P

os
iti

on
,  

di
e 

te
ch

ni
sc

he
 D

ok
um

en
ta

tio
n 

zu
 e

rs
te

lle
n  

5.
 V

er
w

ei
s 

au
f a

uf
w

en
db

ar
e 

St
an

da
rd

s 
6.

 G
er

äu
sc

hr
ic

ht
lin

ie
 im

 F
re

ie
n 

a)
 g

em
es

se
ne

 L
au

ts
tä

rk
e 

b)
 S

ch
al

le
is

tu
ng

sp
eg

el
 

c)
 G

er
äu

sc
hv

or
ga

be
 

d)
 K

on
fo

rm
itä

ts
be

w
er

tu
ng

s 
Ab

la
uf

 
e)

 B
en

an
nt

e 
St

el
le

 
7.

 O
rt 

   
   

   
   

   
   

 8
. D

at
um

   
   

   
   

   
   

   
 

 

N
ed

er
la

nd
s 

(D
ut

ch
) 

EG
-v

er
kl

ar
in

g 
va

n 
ov

er
ee

ns
te

m
m

in
g 

1.
 O

nd
er

ge
te

ke
nd

e,
 P

et
er

 N
ec

ke
br

oe
ck

, i
n 

na
am

 
va

n 
de

 g
em

ac
ht

ig
de

 v
an

 d
e 

fa
br

ik
an

t, 
ve

rk
la

ar
t 

hi
er

m
ee

 d
at

 h
et

 h
ie

ro
nd

er
 b

es
ch

re
ve

n 
m

ac
hi

ne
 

vo
ld

oe
t a

an
 a

lle
 to

ep
as

se
lij

ke
 b

ep
al

in
ge

n 
va

n 
 : 

* R
ic

ht
lijn

 2
00

6/
42

/E
G

 b
et

re
ffe

nd
e 

m
ac

hi
ne

s  
* R

ic
ht

lijn
 2

01
4/

30
/E

U
 b

et
re

ffe
nd

e 
el

ek
tro

m
ag

ne
tis

ch
e 

ov
er

ee
ns

te
m

m
in

g 
* R

ic
ht

lijn
 2

00
0/

14
/E

G
-2

00
5/

88
/E

G
 b

et
re

ffe
nd

e 
ge

lu
id

se
m

is
si

e 
(o

pe
nl

uc
ht

) 
* R

ic
ht

lijn
 2

01
1/

65
/E

U
 - 

(E
U

) 2
01

5/
86

3 
be

tre
ffe

nd
e 

be
pe

rk
in

g 
va

n 
he

t g
eb

ru
ik

 v
an

 
be

pa
al

de
 g

ev
aa

rli
jk

e 
st

of
fe

n 
in

 e
l e

kt
ris

ch
e 

en
 

el
ek

tro
ni

sc
he

 a
pp

ar
at

uu
r 

2.
 B

es
ch

rij
vi

ng
 v

an
 d

e 
m

ac
hi

ne
 

a)
 P

ro
du

ct
 : 

G
ra

sm
aa

ie
r 

 
b)

 F
un

ct
ie

 : 
gr

as
 m

aa
ie

n 
c)

 M
od

el
   

   
 d

) T
yp

e 
   

   
e)

 S
er

ie
nu

m
m

er
 

3.
 F

ab
rik

an
t 

4.
 G

em
ac

ht
ig

de
 v

an
 d

e 
fa

br
ik

an
t e

n 
in

 s
ta

at
 o

m
 

de
 te

ch
ni

sc
he

 d
oc

um
en

ta
tie

 s
am

en
 te

 s
te

lle
n 

5.
 R

ef
er

en
tie

 v
oo

r t
oe

ge
pa

st
e 

no
rm

en
 

6.
 G

el
ui

ds
em

is
si

er
ic

ht
lijn

 (o
pe

nl
uc

ht
) 

a)
 G

em
et

en
 g

el
ui

ds
ve

rm
og

en
sn

iv
ea

u 
b)

 G
ew

aa
rb

or
gd

 g
el

ui
ds

ve
rm

og
en

sn
iv

ea
u 

c)
 G

el
ui

ds
pa

ra
m

et
er

 
d)

 C
on

fo
rm

ite
its

be
oo

rd
el

in
gs

pr
oc

ed
ur

e 
e)

 A
an

ge
m

el
de

 in
st

an
tie

 
7.

 P
la

at
s 

   
   

   
   

   
   

   
8.

 D
at

um
   

   
   

   
   

 
 

D
an

sk
 (D

an
is

h)
 

EF
 O

VE
R

EN
ST

EM
M

EL
SE

ER
KL

Æ
R

IN
G

 
1.

 U
N

D
ER

TE
G

N
ED

E,
 P

ET
ER

 N
EC

KE
BR

O
EC

K,
 P

Å 
VE

G
N

E 
AF

 D
EN

 A
U

TO
R

IS
ER

ED
E 

R
EP

R
Æ

SE
TA

N
T,

 E
R

KL
Æ

R
ER

 H
ER

M
ED

 A
T 

M
AS

KI
N

EN
, S

O
M

 E
R

 B
ES

KR
EV

ET
 N

ED
EN

FO
R

, 
O

PF
YL

D
ER

 A
LL

E 
R

EL
EV

AN
TE

 B
ES

TE
M

M
EL

SE
R

 
IF

Ø
LG

E:
 

* M
AS

KI
N

D
IR

EK
TI

V 
20

06
/4

2/
EF

 
* E

M
C

-D
IR

EK
TI

V 
20

14
/3

0/
EU

 
* D

IR
EK

TI
V 

O
M

 S
TØ

JE
M

IS
SI

O
N

 2
00

0/
14

/E
F-

20
05

/8
8/

EF
 

* d
ire

kt
iv

 2
01

1/
65

/E
U

 - 
(E

U
) 2

01
5/

86
3 

om
 

be
gr

æ
ns

ni
ng

 a
f a

nv
en

de
ls

en
 a

f v
is

se
 fa

rli
ge

 s
to

ffe
r i

 
el

ek
tri

sk
 o

g 
el

ek
tro

ni
sk

 u
d s

ty
r 

2.
 B

ES
KR

IV
EL

SE
 A

F 
PR

O
D

U
KT

ET
 

a)
 P

ro
du

kt
 : 

Pl
æ

ne
kl

ip
pe

r 
 

b)
 A

N
VE

N
D

EL
SE

 : 
G

ræ
sk

lip
ni

ng
 

c)
 M

od
el

   
   

  d
) T

YP
E 

   
  e

) S
ER

IE
N

U
M

M
ER

   
   

 
3.

 P
R

O
D

U
C

EN
T 

4.
 A

U
TO

R
IS

ER
ET

 R
EP

R
Æ

SE
N

TA
N

T 
O

G
 I 

ST
AN

D
 

TI
L 

AT
 U

D
AR

BE
JD

E 
D

EN
 T

EK
N

IS
KE

 
D

O
KU

M
EN

TA
TI

O
N

 
5.

 H
en

vi
sn

in
g 

til
 a

nv
en

dt
e 

st
an

da
rd

er
 

6.
 D

IR
EK

TI
V 

O
M

 S
TØ

JE
M

IS
SI

O
N

 F
R

A 
M

AS
KI

N
ER

 
TI

L 
U

D
EN

D
Ø

R
S 

BR
U

G
 

a)
 M

ÅL
T 

LY
D

EF
FE

KT
N

IV
EA

U
 

b)
 G

AR
AN

TE
R

ET
 L

YD
EF

FE
KT

N
IV

EA
U

 
c)

 S
TØ

JP
AR

AM
ET

ER
 

d)
 P

R
O

C
ED

U
R

E 
FO

R
 

O
VE

R
EN

SS
TE

M
M

EL
SE

SV
U

R
D

ER
IN

G
 

e)
 B

EM
YN

D
IG

ET
 O

R
G

AN
 

7.
 S

TE
D

   
   

   
   

   
   

   
8.

 D
AT

O
 

Ελ
λη

νι
κά

 (G
re

ek
) 

EK
-Δ

ήλ
ω

ση
 σ

υμ
μό

ρφ
ω

ση
ς 

1.
 Ο

 κ
άτ

ω
θι

 υ
π

ογ
εγ

ρα
μμ

έν
ος

, P
et

er
 

N
ec

ke
br

oe
ck

, ε
κ 

μέ
ρο

υς
 τ

ου
 ε

ξο
υσ

ιο
δο

τη
μέ

νο
υ 

αν
τιπ

ρο
σώ

π
ου

 μ
ε 

το
 π

αρ
ώ

ν 
δη

λώ
νω

 ό
τι 

το
 

π
αρ

ακ
άτ

ω
 π

ερ
ιγ

ρα
φό

με
νο

 ό
χη

μα
 π

λη
ρο

ί ό
λε

ς 
τις

 
σχ

ετ
ικ

ές
 π

ρο
δι

αγ
ρα

φέ
ς 

το
υ:

 
* Ο

δη
γί

α 
20

06
/4

2/
ΕΚ

 γ
ια

 μ
ηχ

αν
ές

 
* Ο

δη
γί

α 
20

14
/3

0/
EE

 γ
ια

 τη
ν 

ηλ
εκ

τρ
ομ

αγ
νη

τικ
ή 

συ
μβ

ατ
ότ

ητ
α  

* Ο
δη

γί
α 

20
00

/1
4/

ΕΚ
-2

00
5/

88
/E

K 
γι

α 
το

 ε
π

ίπ
εδ

ο 
θο

ρύ
βο

υ 
σε

 ε
ξω

τε
ρι

κο
ύς

 χ
ώ

ρο
υς

.  
* Ο

δη
γί

α 
20

11
/6

5/
ΕΕ

 - 
(Ε

Ε)
 2

01
5/

86
3 

γι
α 

το
ν 

π
ερ

ιο
ρι

σμ
ό 

τη
ς 

χρ
ήσ

ης
 ο

ρι
σμ

έν
ω

ν 
επ

ικ
ίν

δυ
νω

ν 
ου

σι
ώ

ν 
σε

 η
λε

κτ
ρι

κό
 κ

αι
 η

λε
κτ

ρο
νι

κό
 ε

ξο
π

λι
σμ

ό 
2.

 Π
ερ

ιγ
ρα

φή
 μ

ηχ
αν

ήμ
ατ

ος
 

a)
 π

ρο
ϊό

ν 
: Χ

λο
οκ

οπ
τικ

ó 
 

b)
 Λ

ειτ
ου

ργ
ία

 : 
γι

α 
κό

ψ
ιμ

ο 
γρ

ασ
ιδ

ιο
ύ 

c)
 Μ

ον
τέ

λο
   

   
   

 d
) Τ

ύπ
ος

 
e)

 Α
ρι

θμ
ός

 σ
ειρ

άς
 π

αρ
αγ

ω
γή

ς 
   

   
3.

 Κ
ατ

ασ
κε

υα
στ

ής
 

4.
 Ε

ξο
υσ

ιο
δο

τη
μέ

νο
ς 

αν
τιπ

ρό
σω

π
ος

 κ
αι

 ε
ίν

αι
 σ

ε 
θέ

ση
 ν

α 
κα

τα
ρτ

ίσ
ει 

το
ν 

τε
χν

ικ
ό 

φά
κε

λο
 

5.
 Π

αρ
απ

ομ
π

ή 
στ

α 
ισ

χύ
ον

τα
 π

ρό
τυ

π
α 

6.
 Ο

δη
γί

α 
επ

ιπ
έδ

ου
 θ

ορ
ύβ

ου
 ε

ξω
τε

ρι
κώ

ν 
χώ

ρω
ν 

a )
 Μ

ετ
ρη

θε
ίσ

α 
ηχ

ητ
ικ

ή 
έν

τα
ση

 
b)

 Ε
γγ

υη
μέ

νη
 η

χη
τικ

ή 
έν

τα
ση

 
c)

 Η
χη

τικ
ή 

π
αρ

άμ
ετ

ρο
ς 

d)
 Δ

ια
δι

κα
σί

α 
π

ισ
το

π
οί

ησ
ης

 
e)

 Ο
ργ

αν
ισ

μό
ςπ

ισ
το

π
οί

ησ
ης

 
7.

 Η
 δ

οκ
ιμ

ή 
έγ

ιν
ε 

   
   

   
  8

. Η
με

ρο
μη

νί
α 

   
   

   
   

 

Sv
en

sk
a 

(S
w

ed
is

h)
 

EG
-fö

rs
äk

ra
n 

om
 ö

ve
re

ns
st

äm
m

el
se

 
1.

 U
nd

er
te

ck
na

d,
 P

et
er

 N
ec

ke
br

oe
ck

, p
å 

up
pd

ra
g 

av
 a

uk
to

ris
er

ad
 re

pr
es

en
ta

nt
, d

ek
la

re
ra

r 
hä

rm
ed

 a
tt 

m
as

ki
ne

n 
be

sk
riv

en
 n

ed
an

 fu
llf

öl
je

r 
al

la
 re

le
va

nt
a 

be
st

äm
m

el
se

r e
nl

 : 
 

* D
ire

kt
iv

 2
00

6/
42

/E
G

 g
äl

la
nd

e 
m

as
ki

ne
r 

* D
ire

kt
iv

 2
01

4/
30

/E
U

 g
äl

la
nd

e 
el

ek
tro

m
ag

ne
tis

k 
ko

m
pa

tib
ilit

et
 

* D
ire

kt
iv

 2
00

0/
14

/E
G

-2
00

5/
88

/E
G

 g
äl

la
nd

e 
bu

lle
r u

to
m

hu
s 

* d
ire

kt
iv

 2
01

1/
65

/E
U

 - 
(E

U
) 2

01
5/

86
3 

om
 

be
gr

än
sn

in
g 

av
 a

nv
än

dn
in

g 
av

 v
is

sa
 fa

rli
ga

 
äm

ne
n 

i e
le

kt
ris

k 
oc

h 
el

ek
tro

ni
sk

 u
tru

st
ni

ng
 

2.
 M

as
ki

nb
es

kr
iv

ni
ng

 
a)

 P
ro

du
kt

 : 
G

rä
sk

lip
pa

re
 

 
b)

 F
un

kt
io

n 
: g

rä
sk

lip
pn

in
g 

c)
 M

od
el

l  
   

   
   

   
d)

 T
yp

   
   

   
e)

 S
er

ie
nu

m
m

er
 

3.
 T

illv
er

ka
re

 
4.

 A
uk

to
ris

er
ad

 re
pr

es
en

ta
nt

 o
ch

 s
ka

 k
un

na
 

sa
m

m
an

st
äl

la
 te

kn
is

k 
do

ku
m

en
ta

tio
ne

n.
 

5.
 R

ef
er

en
s 

fö
r t

illä
m

pa
d 

st
an

da
rd

 
6.

 D
ire

kt
iv

 fö
r b

ul
le

r u
to

m
hu

s 
a)

 U
pp

m
ät

t l
ju

dn
iv

å 
b)

 G
ar

an
te

ra
d 

lju
dn

iv
å 

c)
 B

ul
le

r p
ar

am
et

er
 

d)
 F

ör
fa

ra
nd

e 
fö

r b
ed

öm
ni

ng
 

e)
 A

nm
äl

da
 o

rg
an

 
7.

 U
tfä

rd
at

 v
id

 
8.

 D
at

um
 

Es
pa

ño
l (

Sp
an

is
h)

 
D

ec
la

ra
ci

ón
 d

e 
C

on
fo

rm
id

ad
 C

E  
1.

 E
l a

ba
jo

 fi
rm

an
te

, P
et

er
 N

ec
ke

br
oe

ck
, e

n 
re

pr
es

en
ta

ci
ón

 d
el

 re
pr

es
en

ta
nt

e 
au

to
riz

ad
o,

 
ad

ju
nt

o 
de

cl
ar

a 
qu

e 
la

 m
áq

ui
na

 a
ba

jo
 d

es
cr

ita
, 

cu
m

pl
e 

la
s 

cl
áu

su
la

s 
re

le
va

nt
es

 d
e:

 
* D

ire
ct

iv
a 

20
06

/4
2/

C
E 

de
 m

aq
ui

na
ria

 
* D

ire
ct

iv
a 

20
14

/3
0/

U
E 

de
 c

om
pa

tib
ilid

ad
 

el
ec

tro
m

ag
né

tic
a 

* D
ire

ct
iv

a 
20

00
/1

4/
C

E-
20

05
/8

8/
C

E 
de

 ru
id

o 
ex

te
rio

r 
* D

ire
ct

iv
a 

20
11

/6
5/

U
E 

- (
U

E)
 2

01
5/

86
3 

so
br

e 
re

st
ric

ci
on

es
 a

 la
 u

til
iz

ac
ió

n 
de

 d
et

er
m

in
ad

as
 

su
st

an
ci

as
 p

el
ig

ro
sa

s 
en

 a
pa

ra
to

s 
el

éc
tri

co
s 

y 
el

ec
tró

ni
co

s  
2.

 D
es

cr
ip

ci
ón

 d
e 

la
 m

áq
ui

na
 

a)
 P

ro
du

ct
o 

: C
or

ta
do

ra
 d

e 
cé

sp
ed

 
 

b)
 F

un
ci

ón
 : 

C
or

ta
r e

l c
és

pe
d 

c)
 M

od
el

o 
   

   
d)

 T
ip

o 
e)

 N
úm

er
o 

de
 s

er
ie

 
3.

 F
ab

ric
an

te
 

4.
 R

ep
re

se
nt

an
te

 a
ut

or
iz

ad
o 

qu
e 

pu
ed

e 
co

m
pi

la
r e

l 
ex

pe
di

en
te

 té
cn

ic
o  

5.
 R

ef
er

en
ci

a 
a 

no
rm

as
 a

pl
ic

ad
as

 
6.

 D
ire

ct
iv

a 
so

br
e 

ru
id

o 
ex

te
rio

r 
a)

Po
te

nc
ia

 s
on

or
a 

M
ed

id
a 

b)
 P

ot
en

ci
a 

so
no

ra
 G

ar
an

tiz
ad

a 
c)

 P
ar

ám
et

ro
s 

ru
id

o 
d)

 P
ro

ce
di

m
ie

nt
o 

ev
al

ua
ci

ón
 c

on
fo

rm
id

ad
 

e)
 O

rg
an

is
m

o 
no

tif
ic

ad
o 

7.
 R

ea
liz

ad
o 

en
 

8.
 F

ec
ha

 

R
om

ân
ă 

(R
om

an
ia

n)
 

C
E 

-D
ec

la
ra

tie
 d

e 
C

on
fo

rm
ita

te
 

1.
 S

ub
se

m
na

tu
l P

et
er

 N
ec

ke
br

oe
ck

, i
n 

nu
m

el
e 

re
pr

ez
en

ta
nt

ul
ui

 a
ut

or
iz

at
, d

ec
la

r p
rin

 p
re

ze
nt

a 
fa

pt
ul

 c
a 

ec
hi

pa
m

en
tu

l d
es

cr
is

 m
ai

 jo
s 

in
de

pl
in

es
te

 to
at

e 
co

nd
iti

ile
 n

ec
es

ar
e 

di
n:

  
* D

ire
ct

iv
a 

20
06

/4
2/

C
E 

pr
iv

in
d 

ec
hi

pa
m

en
tu

l 
* D

ire
ct

iv
a 

20
14

/3
0/

U
E 

pr
iv

in
d 

co
m

pa
tib

ilit
at

ea
 

el
ec

tro
m

ag
ne

tic
a 

* D
ire

ct
iv

a 
20

00
/1

4/
C

E-
20

05
/8

8/
C

E 
pr

iv
in

d 
po

lu
ar

ea
 fo

ni
ca

 in
 s

pa
tiu

 d
es

ch
is

 
* D

ire
ct

iv
a 

20
11

/6
5/

U
E 

- (
U

E)
 2

01
5/

86
3 

pr
iv

in
d 

re
st

ric
ții

le
 d

e 
ut

iliz
ar

e 
a 

an
um

ito
r s

ub
st

an
țe

 
pe

ric
ul

oa
se

 în
 e

ch
ip

am
en

te
le

 e
le

ct
ric

e 
și

 
el

ec
tro

ni
ce

 
2.

 D
es

cr
ie

re
a 

ec
hi

pa
m

en
tu

lu
i 

a)
 P

ro
du

su
l :

 M
as

in
a 

de
 tu

ns
 ia

rb
a 

 
b)

 D
om

en
iu

 d
e 

ut
iliz

ar
e  

: t
un

de
re

a 
ie

rb
ii 

c)
 M

od
el

   
   

 d
) T

ip
   

   
 e

) S
er

ie
 p

ro
du

s 
3.

 P
ro

du
ca

to
r 

4.
 R

ep
re

ze
nt

an
t a

ut
or

iz
at

 ş
i a

bi
lit

at
 s

ă 
re

al
iz

ez
e 

do
cu

m
en

ta
ţie

 te
hn

ic
ă  

5.
 R

ef
er

in
ță

 la
 s

ta
nd

ar
de

le
 a

pl
ic

at
e 

6.
 D

ire
ct

iv
a 

pr
iv

in
d 

po
lu

ar
ea

 fo
ni

ca
 in

 s
pa

tiu
 

in
ch

is
 

a)
 P

ut
er

ea
 a

cu
st

ic
a 

m
as

ur
at

a 
b)

 P
ut

er
e 

ac
us

tic
a 

m
ax

im
 g

ar
an

ta
ta

 
c)

 In
di

ce
 p

ol
ua

re
 fo

ni
ca

 
d)

 P
ro

ce
du

ra
 d

e 
ev

al
ua

re
 a

 c
on

fo
rm

ita
tii

 
e)

 N
ot

ifi
ca

ri 
7.

 E
m

is
a 

la
 

8.
 D

at
a 



 Po
rt

ug
uê

s 
(P

or
tu

gu
es

e)
 

D
ec

la
ra

çã
o 

C
E 

de
 C

on
fo

rm
id

ad
e 

1.
 O

 a
ba

ix
o 

as
si

na
do

, P
et

er
 N

ec
ke

br
oe

ck
, d

ec
la

ra
 

de
st

e 
m

od
o,

 e
m

 n
om

e 
do

 m
an

da
tá

rio
, q

ue
 a

 m
áq

ui
na

 
ab

ai
xo

 d
es

cr
ito

 c
um

pr
e 

to
da

s 
as

 e
st

ip
ul

aç
õe

s 
re

le
va

nt
es

 d
a:

 
* D

ire
ct

iv
a 

20
06

/4
2/

C
E 

re
la

tiv
a 

às
 m

áq
ui

na
s 

* D
ire

ct
iv

a 
20

14
/3

0/
U

E 
re

la
tiv

a 
à 

co
m

pa
tib

ilid
ad

e 
el

ec
tro

m
ag

né
tic

a 
* D

ire
ct

iv
a 

20
00

/1
4/

C
E-

20
05

/8
8/

C
E 

re
la

tiv
a 

às
 

em
is

sõ
es

 s
on

or
as

 p
ar

a 
o 

m
ei

o 
am

bi
en

te
 d

os
 

eq
ui

pa
m

en
to

s 
pa

ra
 u

til
iz

aç
ão

 n
o 

ex
te

rio
r 

* D
ire

ct
iv

a 
20

11
/6

5/
U

E 
- (

U
E)

 2
01

5/
86

3 
re

la
tiv

a 
à 

re
st

riç
ão

 d
o 

us
o 

de
 d

et
er

m
in

ad
as

 s
ub

st
ân

ci
as

 
pe

rig
os

as
 e

m
 e

qu
ip

am
en

to
s 

el
éc

tri
co

s 
e 

el
ec

tró
ni

co
s 

2.
 D

es
cr

iç
ão

 d
a 

m
áq

ui
na

 
a)

 P
ro

du
to

 : 
C

or
ta

 re
lv

a 
 

b)
 F

un
çã

o 
: c

or
te

 d
e 

re
lv

a 
c)

 M
od

el
o 

d)
 T

ip
o 

e)
 N

úm
er

o 
de

 s
ér

ie
 

3.
 F

ab
ric

an
te

 
4.

 M
an

da
tá

rio
 c

om
 c

ap
ac

id
ad

e 
pa

ra
 c

om
pi

la
r 

do
cu

m
en

ta
çã

o 
té

cn
ic

a 
5.

 R
ef

er
ên

ci
a 

às
 n

or
m

as
 a

pl
ic

ad
as

 
6.

 D
ire

ct
iv

a 
re

la
tiv

a 
às

 e
m

is
sõ

es
 s

on
or

as
 p

ar
a 

o 
m

ei
o 

am
bi

en
te

 d
os

 e
qu

ip
am

en
to

s 
pa

ra
 u

til
iz

aç
ão

 n
o 

ex
te

rio
r 

a)
 P

ot
ên

ci
a 

so
no

ra
 m

ed
id

a 
b)

 P
ot

ên
ci

a 
so

no
ra

 g
ar

an
tid

a 
c)

 P
ar

âm
et

ro
 d

e 
ru

íd
o 

d)
 P

ro
ce

di
m

en
to

 d
e 

av
al

ia
çã

o 
da

 c
on

fo
rm

id
ad

e 
e)

 O
rg

an
is

m
o 

no
tif

ic
ad

o 
7.

 F
ei

to
 e

m
   

   
   

   
   

   
8.

 D
at

a 
   

   
 

Po
ls

ki
 (P

ol
is

h)
 

D
ek

la
ra

cj
a 

zg
od

no
śc

i W
E 

1.
 N

iż
ej

 p
od

pi
sa

ny
, P

et
er

 N
ec

ke
br

oe
ck

, w
 im

ie
ni

u 
up

ow
aż

ni
on

eg
o 

pr
ze

ds
ta

w
ic

ie
la

, n
in

ie
js

zy
m

 d
ek

la
ru

je
, ż

e 
ur

zą
dz

en
ie

 o
pi

sa
ne

 p
on

iż
ej

 s
pe

łn
ia

 w
sz

ys
tk

ie
 

od
po

w
ie

dn
ie

 p
os

ta
no

w
ie

ni
a:

 
* D

yr
ek

ty
w

a 
M

as
zy

no
w

a 
20

06
/4

2/
W

E 
* D

yr
ek

ty
w

y 
Ko

m
pa

ty
bi

ln
oś

ci
 E

le
kt

ro
m

ag
ne

ty
cz

ne
j 

20
14

/3
0/

U
E 

* D
yr

ek
ty

w
a 

H
ał

as
ow

a 
20

00
/1

4/
W

E-
20

05
/8

8/
W

E 
* D

yr
ek

ty
w

y 
20

11
/6

5/
U

E 
- (

U
E)

 2
01

5/
86

3 
w

 s
pr

aw
ie

 
og

ra
ni

cz
en

ia
 s

to
so

w
an

ia
 n

ie
kt

ór
yc

h 
ni

eb
ez

pi
ec

zn
yc

h 
su

bs
ta

nc
ji 

w
 s

pr
zę

ci
e 

el
ek

try
cz

ny
m

 i 
el

ek
tro

ni
cz

ny
m

 
2.

 O
pi

s 
ur

zą
dz

en
ia

 
a)

 P
ro

du
kt

 : 
Ko

si
ar

ka
 

b)
 F

un
kc

ja
 : 

śc
in

an
ie

 tr
aw

y 
c)

 M
od

el
 

d)
 T

yp
 

e)
 N

um
er

y 
se

ry
jn

e 
3.

 P
ro

du
ce

nt
 

4.
 U

po
w

aż
ni

on
y 

Pr
ze

ds
ta

w
ic

ie
l o

ra
z 

os
ob

a 
up

ow
aż

ni
on

a 
do

 p
rz

yg
ot

ow
an

ia
 d

ok
um

en
ta

cj
i t

ec
hn

ic
zn

ej
 

5.
 O

dn
ie

si
en

ie
 d

o 
za

st
os

ow
an

yc
h 

no
rm

 
6.

 D
yr

ek
ty

w
a 

H
ał

as
ow

a 
a)

 Z
m

ie
rz

on
y 

po
zi

om
 m

oc
y 

ak
us

ty
cz

ne
j 

b)
 G

w
ar

an
to

w
an

y 
po

zi
om

 m
oc

y 
ak

us
ty

cz
ne

j 
c)

 W
ar

to
ść

 h
ał

as
u 

d)
 P

ro
ce

du
ra

 o
ce

ny
 z

go
dn

oś
ci

 
e)

 J
ed

no
st

ka
 n

ot
yf

ik
ow

an
a 

7.
 M

ie
js

ce
 

8.
 D

at
a 

 

Su
om

i /
 S

uo
m

en
 k

ie
li 

(F
in

ni
sh

) 
EY

-V
AA

TI
M

U
ST

EN
M

U
KA

IS
U

U
SV

AK
U

U
TU

S
 

1.
 A

lle
ki

rjo
itt

an
ut

, P
et

er
 N

ec
ke

br
oe

ck
 v

al
tu

ut
et

tu
 

va
lm

is
ta

ja
n 

ed
us

ta
ja

, v
ak

uu
tta

a 
tä

te
n 

et
tä

 a
lla

 m
ai

ni
ttu

 
ko

ne
/tu

ot
e 

tä
yt

tä
ä 

ka
ik

ki
 s

eu
ra

av
ia

 m
ää

rä
yk

si
ä:

 
* K

on
ed

ire
kt

iiv
i 2

00
6/

42
/E

Y 
* D

ire
kt

iiv
i 2

01
4/

30
/E

U
 s

äh
kö

m
ag

ne
et

tin
en

 
yh

te
en

so
pi

vu
us

 
* D

ire
kt

iiv
i 2

00
0/

14
/E

Y-
20

05
/8

8/
EY

 y
m

pä
ris

tö
n 

m
el

u 
* d

ire
kt

iiv
i 2

01
1/

65
/E

U
 - 

(E
U

) 2
01

5/
86

3 
tie

tty
je

n 
va

ar
al

lis
te

n 
ai

ne
id

en
 k

äy
tö

n 
ra

jo
itt

am
is

es
ta

 s
äh

kö
- j

a 
el

ek
tro

ni
ik

ka
la

itt
ei

ss
a 

2.
 T

U
O

TT
EE

N
 K

U
VA

U
S 

a)
 T

uo
te

 : 
R

uo
ho

nl
ei

kk
ur

i 
 

b)
 T

oi
m

in
to

 : 
ru

oh
on

 le
ik

ka
us

 
c)

 M
al

li 
 

d)
 T

YY
PP

I 
e)

 S
AR

JA
N

U
M

ER
O

 
3.

 V
AL

M
IS

TA
JA

 
4.

 V
al

m
is

ta
ja

n 
ed

us
ta

ja
 ja

 te
kn

is
te

n 
do

ku
m

et
tie

n 
la

at
ia

 
5.

 V
iit

ta
us

 s
ov

el
le

ttu
ih

in
 s

ta
nd

ar
de

ih
in

 
6.

 Y
m

pä
ris

tö
n 

m
el

ud
ire

kt
iiv

i 
a)

 M
ita

ttu
 m

el
ut

as
o 

b)
 T

od
en

m
uk

ai
ne

n 
m

el
ut

as
o 

c)
 M

el
u 

pa
ra

m
et

rit
 

d)
 Y

hd
en

m
uk

ai
su

ud
en

 a
rv

io
in

ni
n 

m
en

et
el

m
ä 

e)
 T

ie
do

na
nt

oe
lin

 
7.

 T
EH

TY
 

8.
 P

ÄI
VÄ

M
ÄÄ

R
Ä 

   

M
ag

ya
r (

H
un

ga
ria

n)
 

EK
-m

eg
fe

le
lő

sé
gi

 n
yi

la
tk

oz
at

a 
1.

 A
lu

lír
ot

t P
et

er
 N

ec
ke

br
oe

ck
, a

 g
yá

rtó
 c

ég
 tö

rv
én

ye
s 

ké
pv

is
el

őj
ek

én
t n

yi
la

tk
oz

om
, h

og
y 

az
 á

lta
lu

nk
 g

yá
rto

tt 
gé

p 
m

eg
fe

le
l a

z 
ös

sz
es

, a
lá

bb
 fe

ls
or

ol
t d

ire
kt

ív
án

ak
: 

* 2
00

6/
42

/E
K 

D
ire

kt
ív

án
ak

 b
er

en
de

zé
se

kr
e 

* 2
01

4/
30

/E
U

 D
ire

kt
ív

án
ak

 e
le

kt
ro

m
ág

ne
se

s 
m

eg
fe

le
lő

sé
gr

e 
* 2

00
0/

14
/E

K-
20

05
/8

8/
EK

 D
ire

tív
án

ak
 k

ül
té

ri 
za

js
zi

nt
re

 
* T

an
ác

s 
20

11
/6

5/
EU

 - 
(E

U
) 2

01
5/

86
3 

eg
ye

s 
ve

sz
él

ye
s 

an
ya

go
k 

el
ek

tro
m

os
 é

s 
el

ek
tro

ni
ku

s 
be

re
nd

ez
és

ek
be

n 
va

ló
 a

lk
al

m
az

ás
án

ak
 k

or
lá

to
zá

sá
ró

l 
2.

 A
 g

ép
 le

írá
sa

 
a)

 T
er

m
ék

 : 
Fű

ny
író

 
 

b)
 F

un
kc

ió
 : 

fű
 le

vá
gá

sa
 

c)
 M

od
el

l  
d)

 T
ip

us
 

e)
 S

or
oz

at
sz

ám
 

3.
 G

yá
rtó

 
4.

 M
eg

ha
ta

lm
az

ot
t k

ép
vi

se
lő

je
 é

s 
ké

pe
s 

ös
sz

eá
llí

ta
ni

 a
 

m
űs

za
ki

 d
ok

um
en

tá
ci

ót
. 

5.
 R

ef
er

en
ci

a 
az

 a
lk

al
m

az
ot

t s
za

bv
án

yo
kh

oz
 

6.
 K

ül
té

ri 
za

js
zi

nt
 D

ire
kt

ív
a 

a)
 M

ér
t h

an
ge

rő
 

b)
 S

za
va

to
lt 

ha
ng

er
ő 

c)
 Z

aj
sz

in
t p

ar
am

ét
er

 
d)

 M
eg

fe
le

lő
sé

gi
 b

ec
sl

és
i e

ljá
rá

s 
e)

 K
ije

lö
lt 

sz
er

ve
ze

t 
7.

 K
el

te
zé

s 
he

ly
e 

8.
 K

el
te

zé
s 

id
ej

e 

C
es

tin
a 

(C
ze

ch
) 

ES
 –

 P
ro

hl
áš

en
í o

 s
ho

dě
 

1.
 P

od
ep

sa
ný

 P
et

er
 N

ec
ke

br
oe

ck
, j

ak
o 

au
to

riz
ov

an
á 

os
ob

a 
zd

e 
po

tv
rz

uj
e,

 ž
e 

st
ro

j p
op

sa
ný

 n
íž

e 
sp

lň
uj

e 
po

ža
da

vk
y 

př
ís

lu
šn

ýc
h 

op
at

ře
ní

: 
* S

m
ěr

ni
ce

 2
00

6/
42

/E
S 

pr
o 

st
ro

jn
í z

ař
íz

en
í 

* S
m

ěr
ni

ce
 2

01
4/

30
/E

U
 s

ta
no

vu
jíc

í t
ec

hn
ic

ké
 p

ož
ad

av
ky

 
na

 v
ýr

ob
ky

 z
 h

le
di

sk
a 

el
ek

tro
m

ag
ne

tic
ké

 k
om

pa
tib

ilit
y 

* S
m

ěr
ni

ce
 2

00
0/

14
/E

S-
20

05
/8

8/
ES

 s
ta

no
vu

jíc
í t

ec
hn

ic
ké

 
po

ža
da

vk
y 

na
 v

ýr
ob

ky
 z

 h
le

di
sk

a 
em

is
í h

lu
ku

 z
ař

íz
en

í p
ro

 
ve

nk
ov

ní
 p

ou
ži

tí 
* R

ad
y 

20
11

/6
5/

EU
 - 

(E
U

) 2
01

5/
86

3 
o 

om
ez

en
í p

ou
ží

vá
ní

 
ně

kt
er

ýc
h 

ne
be

zp
eč

ný
ch

 lá
te

k 
v 

el
ek

tri
ck

ýc
h 

a 
el

ek
tro

ni
ck

ýc
h 

za
říz

en
íc

h 
2.

 P
op

is
 z

ař
íz

en
í 

a)
 V

ýr
ob

ek
 : 

Se
ka

čk
a 

na
 tr

áv
u 

b)
 F

un
kc

e 
: S

ek
án

í t
rá

vy
 

c)
 M

od
el

 
d)

 T
yp

 
e)

 V
ýr

ob
ní

 č
ís

lo
 

3.
 V

ýr
ob

ce
  

4.
 Z

pl
no

m
oc

ně
ný

 z
ás

tu
pc

e 
a 

os
ob

a 
po

vě
ře

ná
 k

om
pl

et
ac

í 
te

ch
ni

ck
é 

do
ku

m
en

ta
ce

 
5.

 O
dk

az
 n

a 
pl

at
né

 s
ta

nd
ar

dy
 

6.
 S

m
ěr

ni
ce

 p
ro

 h
lu

k 
pr

o 
ve

nk
ov

ní
 p

ou
ži

tí 
a)

 N
am

ěř
en

ý 
ak

us
tic

ký
 v

ýk
on

 
b)

 G
ar

an
to

va
ný

 a
ku

st
ic

ký
 v

ýk
on

 
c)

 P
ar

am
et

r h
lu

ku
 

d)
 Z

pů
so

b 
po

so
uz

en
í s

ho
dy

 
e)

 N
ot

ifi
ko

va
ná

 o
so

ba
 

7.
 P

od
ep

sá
no

 v
 

8.
 D

at
um

  

La
tv

ie
šu

 (L
at

vi
an

) 
EK

 a
tb

ils
tīb

as
 d

ek
la

rā
ci

ja
 

1.
 P

et
er

 N
ec

ke
br

oe
ck

 a
r s

av
u 

pa
ra

ks
tu

 z
em

 š
ī 

do
ku

m
en

ta
, a

ut
or

iz
ēt

ā 
pā

rs
tā

vj
a 

vā
rd

ā,
 p

az
iņ

o,
 k

a 
ze

m
āk

 a
pr

ak
st

īti
e 

m
aš

īn
a,

 a
tb

ils
t v

is
ām

 z
em

āk
 

no
rā

dī
to

 d
ire

kt
īv

u 
sa

da
ļā

m
: 

* D
ire

kt
īv

a 
20

06
/4

2/
EK

 p
ar

 m
aš

īn
ām

 
* D

ire
kt

īv
a 

20
14

/3
0/

ES
 a

tti
ec

īb
ā 

uz
 e

le
kt

ro
m

ag
nē

tis
ko

 
sa

vi
et

oj
am

īb
u 

* D
ire

kt
īv

a 
20

00
/1

4/
EK

-2
00

5/
88

/E
K 

pa
r t

ro
kš

ņa
 e

m
is

iju
 

vi
dē

 
* D

ire
kt

īv
a 

20
11

/6
5/

ES
 - 

(E
S)

 2
01

5/
86

3 
pa

r d
až

u 
bī

st
am

u 
vi

el
u 

iz
m

an
to

ša
na

s 
ie

ro
be

žo
ša

nu
 e

le
kt

ris
kā

s 
un

 e
le

kt
ro

ni
sk

ās
 ie

kā
rtā

s 
2.

 Ie
kā

rta
s 

ap
ra

ks
ts

 
a)

 P
ro

du
kt

s 
: Z

āl
es

 p
ļā

vē
js

 
 

 
b)

 F
un

kc
ija

 : 
zā

le
s 

pļ
au

ša
na

 
c)

 M
od

el
is

 
d)

 T
ip

s 
e)

 S
ēr

ija
s 

nu
m

ur
s 

3.
 R

až
ot

āj
s 

4.
 A

ut
or

iz
ēt

ai
s 

pā
rs

tā
vi

s,
 k

as
 s

pē
j s

as
tā

dī
t t

eh
ni

sk
o 

do
ku

m
en

tā
ci

ju
 

5.
 A

ts
au

ce
 u

z 
pi

em
ēr

ot
aj

ie
m

 s
ta

nd
ar

tie
m

 
6.

 Ā
rē

jo
 tr

ok
šņ

u 
D

ire
kt

īv
a 

a)
 Iz

m
ēr

ītā
 tr

ok
šņ

a 
lie

lu
m

s 
b)

 P
ie

ļa
uj

am
ai

s 
tro

kš
ņa

 li
el

um
s 

c)
 T

ro
kš

ņa
 p

ar
am

et
ri 

d)
 A

tb
ils

tīb
as

 v
ēr

tē
ju

m
a 

pr
oc

ed
ūr

a 
e)

 In
fo

rm
ēt

ā 
ie

st
ād

e 
7.

 V
ie

ta
 

8.
 D

at
um

s 
 

Sl
ov

en
či

na
 (S

lo
va

k)
 

ES
 v

yh
lá

se
ni

e 
o 

zh
od

e 
1.

 D
ol

up
od

pí
sa

ný
, P

et
er

 N
ec

ke
br

oe
ck

, a
ko

 
au

to
riz

ov
an

ý 
zá

st
up

ca
 v

ýr
ob

cu
, t

ým
to

 v
yh

la
su

je
, ž

e 
uv

ed
en

ý 
st

ro
jo

vé
 je

 v
 z

ho
de

 s
 n

as
le

do
vn

ým
i 

sm
er

ni
ca

m
i: 

* S
m

er
ni

ca
 2

00
6/

42
/E

S 
(S

tro
jn

é 
za

ria
de

ni
a)

 
* S

m
er

ni
ca

 2
01

4/
30

/E
Ú

 (E
le

kt
ro

m
ag

ne
tic

ká
 

ko
m

pa
tib

ilit
a)

 
* S

m
er

ni
ca

 2
00

0/
14

/E
S-

20
05

/8
8/

ES
 (E

m
is

ie
 h

lu
ku

) 
* R

ad
y 

20
11

/6
5/

EÚ
 - 

(E
Ú

) 2
01

5/
86

3 
o 

ob
m

ed
ze

ní
 

po
už

ív
an

ia
 u

rč
itý

ch
 n

eb
ez

pe
čn

ýc
h 

lá
to

k 
v 

el
ek

tri
ck

ýc
h 

a 
el

ek
tro

ni
ck

ýc
h 

za
ria

de
ni

ac
h 

2.
 P

op
is

 s
tro

ja
  

a)
 P

ro
du

kt
 : 

Ko
sa

čk
a 

na
 tr

áv
u 

 
b)

 F
un

kc
ia

 : 
Ko

se
ni

e 
trá

vy
 

c)
 M

od
el

 
d)

 T
yp

 
e)

 V
ýr

ob
né

 č
ís

lo
 

3.
 V

ýr
ob

ca
  

4.
 A

ut
or

iz
ov

an
ý 

zá
st

up
ca

 s
ch

op
ný

 z
os

ta
vi

ť t
ec

hn
ic

kú
 

do
ku

m
en

tá
ci

u 
5.

 R
ef

er
en

ci
a 

na
 p

ou
ži

té
 n

or
m

y 
6.

 S
m

er
ni

ca
 p

re
 e

m
is

ie
 h

lu
ku

 v
o 

vo
ľn

om
 p

rie
st

ra
ns

tv
e 

a)
 N

am
er

an
á 

hl
ad

in
a 

ak
us

tic
ké

ho
 v

ýk
on

u 
b)

 Z
ar

uč
en

á 
hl

ad
in

a 
ak

us
tic

ké
ho

 v
ýk

on
u 

c)
 R

oz
m

er
  

d)
 P

ro
ce

dú
ra

 p
os

ud
zo

va
ni

a 
zh

od
y 

e)
 N

ot
ifi

ko
va

ná
 o

so
ba

 
7.

 M
ie

st
o 

8.
 D

át
um

 
 

Ee
st

i (
Es

to
ni

an
) 

EÜ
 v

as
ta

vu
sd

ek
la

ra
ts

io
on

 
1.

 K
äe

so
le

va
ga

 k
in

ni
ta

b 
al

la
ki

rju
ta

nu
, P

et
er

 N
ec

ke
br

oe
ck

, 
vo

lit
at

ud
 e

si
nd

aj
a 

ni
m

el
, e

t a
llp

oo
l k

irj
el

da
tu

d 
m

as
in

a 
va

st
ab

 k
õi

ki
de

le
 a

lljä
rg

ne
va

te
 d

ire
kt

iiv
id

e 
sä

te
te

le
: 

* M
as

in
at

e 
di

re
kt

iiv
 2

00
6/

42
/E

Ü
 

* E
le

kt
ro

m
ag

ne
til

is
e 

üh
ild

uv
us

e 
di

re
kt

iiv
 2

01
4/

30
/E

L 
* V

äl
is

m
ür

a 
di

re
kt

iiv
 2

00
0/

14
/E

Ü
-2

00
5/

88
/E

Ü
 

* d
ire

kt
iiv

 2
01

1/
65

/E
L 

- (
EL

) 2
01

5/
86

3 
te

at
av

at
e 

oh
tli

ke
 

ai
ne

te
 k

as
ut

am
is

e 
pi

ira
m

is
e 

ko
ht

a 
el

ek
tri

- j
a 

el
ek

tro
on

ik
as

ea
dm

et
es

 
2.

 S
ea

dm
et

e 
ki

rje
ld

us
 

a)
 T

oo
de

 : 
M

ur
un

iid
uk

 
 

 
b)

 F
un

kt
si

oo
on

 : 
m

ur
u 

ni
itm

in
e 

c)
 M

ud
el

 
d)

 T
üü

p 
e)

 S
ee

ria
nu

m
be

r 
3.

 T
oo

tja
 

4.
 V

ol
ita

tu
d 

es
in

da
ja

, k
es

 o
n 

pä
de

v 
tä

itm
a 

te
hn

ilis
t 

do
ku

m
en

ta
ts

io
on

i 
5.

 V
iid

e 
ko

ha
ld

at
ud

 s
ta

nd
ar

di
te

le
 

6.
 V

äl
is

m
ür

a 
di

re
kt

iiv
 

a)
 M

õõ
de

tu
d 

he
liv

õi
m

su
se

 ta
se

 
b)

 L
ub

at
ud

 h
el

iv
õi

m
su

se
 ta

se
 

c)
 M

ür
a 

pa
ra

m
ee

te
r 

d)
 V

as
ta

vu
sh

in
da

m
is

m
en

et
lu

s 
e)

 T
ea

vi
ta

tu
d 

as
ut

us
 

7.
 K

oh
t 

8.
 K

uu
pä

ev
 

  

Sl
ov

en
sč

in
a 

(S
lo

ve
ni

an
) 

ES
 iz

ja
va

 o
 s

kl
ad

no
st

i 
1.

 S
po

da
j p

od
pi

sa
ni

, P
et

er
 N

ec
ke

br
oe

ck
, k

i j
e 

po
ob

la
šč

en
a 

os
eb

a 
in

 v
 im

en
u 

pr
oi

zv
aj

al
ca

 iz
ja

vl
ja

, d
a 

sp
od

aj
 o

pi
sa

na
 s

tro
j u

st
re

za
 v

se
m

 n
av

ed
en

im
 

di
re

kt
iv

am
: 

* D
ire

kt
iv

a 
20

06
/4

2/
ES

 o
 s

tro
jih

 
* D

ire
kt

iv
a 

20
14

/3
0/

EU
 o

 e
le

kt
ro

m
ag

ne
tn

i z
dr

už
ljiv

os
ti 

* D
ire

kt
iv

a 
20

00
/1

4/
ES

-2
00

5/
88

/E
S 

o 
hr

up
no

st
i 

* D
ire

kt
iv

a 
20

11
/6

5/
EU

 - 
(E

U
) 2

01
5/

86
3 

o 
om

ej
ev

an
ju

 
up

or
ab

e 
ne

ka
te

rih
 n

ev
ar

ni
h 

sn
ov

i v
 e

le
kt

rič
ni

 in
 

el
ek

tro
ns

ki
 o

pr
em

i 
2.

 O
pi

s 
na

pr
av

e 
a)

 P
ro

iz
vo

d 
: V

rtn
a 

ko
si

ln
ic

a 
b)

 F
un

kc
ija

 : 
ko

še
nj

e 
tra

ve
 

c)
 M

od
el

 
d)

 T
ip

 
e)

 S
er

ijs
ka

 š
te

vi
lk

a 
3.

 P
ro

iz
va

ja
le

c 
4.

 P
oo

bl
aš

če
ni

 p
re

ds
ta

vn
ik

 k
i l

ah
ko

 p
re

dl
ož

i t
eh

ni
čn

o 
do

ku
m

en
ta

ci
jo

 
5.

 S
kl

ic
 n

a 
up

or
ab

lje
ne

 s
ta

nd
ar

de
 

6.
 D

ire
kt

iv
a 

o 
hr

up
no

st
i 

a)
 Iz

m
er

je
na

 z
vo

čn
a 

m
oč

 
b)

 G
ar

an
tir

an
a 

zv
oč

na
 m

oč
 

c)
 P

ar
am

et
er

 
d)

 P
os

to
pe

k 
 

e)
 P

os
to

pe
k 

op
ra

vi
l 

7.
 K

ra
j 

8.
 D

at
um

 
 

Li
et

uv
ių

 k
al

ba
 (L

ith
ua

ni
an

) 
EB

 a
tit

ik
tie

s 
de

kl
ar

ac
ija

 
1.

 Įg
al

io
to

jo
 a

ts
to

vo
 v

ar
du

 p
as

ira
šę

s 
Pe

te
r 

N
ec

ke
br

oe
ck

 p
at

vi
rti

na
, k

ad
 ž

em
ia

u 
ap

ra
šy

ta
 m

aš
in

a 
at

iti
nk

a 
vi

sa
s 

iš
va

rd
in

tų
 d

ire
kt

yv
ų 

nu
os

ta
ta

s:
  

* M
ec

ha
ni

zm
ų 

di
re

kt
yv

a 
20

06
/4

2/
EB

 
* E

le
kt

ro
m

ag
ne

tin
io

 s
ud

er
in

am
um

o 
di

re
kt

yv
a 

20
14

/3
0/

ES
 

* T
riu

kš
m

o 
la

uk
e 

di
re

kt
yv

a 
20

00
/1

4/
EB

-2
00

5/
88

/E
B 

* d
ire

kt
yv

a 
20

11
/6

5/
ES

 - 
(E

S)
 2

01
5/

86
3 

dė
l t

am
 ti

kr
ų 

pa
vo

jin
gų

 m
ed

ži
ag

ų 
na

ud
oj

im
o 

el
ek

tro
s 

ir 
el

ek
tro

ni
nė

je
 

įra
ng

oj
e 

ap
rib

oj
im

o 
2.

 P
rie

ta
is

o 
ap

ra
šy

m
as

 
a)

 G
am

in
ys

 : 
Žo

lia
pj

ov
ė 

 
b)

 F
un

kc
ija

 : 
žo

lė
s 

pj
ov

im
as

 
c)

 M
od

el
is

 
d)

 T
ip

as
 

e)
 S

er
ijo

s 
nu

m
er

is
 

3.
 G

am
in

to
ja

s 
4.

 Įg
al

io
ta

si
s 

at
st

ov
as

 ir
 g

al
in

tis
 s

ud
ar

yt
i t

ec
hn

in
ę 

do
ku

m
en

ta
ci

ją
 

5.
 N

uo
ro

da
 į 

ta
ik

yt
us

 s
ta

nd
ar

tu
s 

6.
 T

riu
kš

m
o 

la
uk

e 
di

re
kt

yv
a 

a)
 Iš

m
at

uo
ta

s 
ga

rs
o 

ga
lin

gu
m

o 
ly

gi
s 

b)
 G

ar
an

tu
oj

am
as

 g
ar

so
 g

al
in

gu
m

o 
ly

gi
s 

c)
 T

riu
kš

m
o 

pa
ra

m
et

ra
s 

d)
 T

ip
as

 
e)

 R
eg

is
tru

ot
a 

įs
ta

ig
a 

7.
 V

ie
ta

 
8.

 D
at

a 
 

Б
ъ

лг
ар

ск
и 

(B
ul

ga
ria

n)
 

ЕО
 д

ек
ла

ра
ци

я 
за

 с
ъо

тв
ет

ст
ви

е 
1.

 Д
ол

уп
од

пи
са

ни
ят

 P
et

er
 N

ec
ke

br
oe

ck
, о

т 
им

ет
о 

на
 

уп
ъл

но
м

ощ
ен

ия
 п

ре
дс

та
ви

те
л,

 с
 н

ас
то

ящ
от

о 
де

кл
ар

ир
ам

, ч
е 

м
аш

ин
ит

е,
 о

пи
са

ни
 п

о-
до

лу
, о

тг
ов

ар
ят

 
на

 в
си

чк
и 

съ
от

ве
тн

и 
ра

зп
ор

ед
би

 н
а:

   
* Д

ир
ек

ти
ва

 2
00

6/
42

/Е
О

 о
тн

ос
но

 м
аш

ин
ит

е 
* Д

ир
ек

ти
ва

 2
01

4/
30

/E
C

 о
тн

ос
но

 е
ле

кт
ро

ма
гн

ит
на

та
 

съ
вм

ес
ти

мо
ст

 
* Д

ир
ек

ти
ва

 2
00

0/
14

/Е
O

-2
00

5/
88

/E
O

 о
тн

ос
но

 ш
ум

ов
ит

е 
ем

ис
ии

 н
а 

съ
ор

ъж
ен

ия
, п

ре
дн

аз
на

че
ни

 з
а 

уп
от

ре
ба

 
из

въ
н 

сг
ра

ди
те

 
* Д

ир
ек

ти
ва

 2
01

1/
65

/Е
С

 - 
(Е

С
) 2

01
5/

86
3 

го
ди

на
 

от
но

сн
о 

ог
ра

ни
че

ни
ет

о 
за

 у
по

тр
еб

ат
а 

на
 о

пр
ед

ел
ен

и 
оп

ас
ни

 в
ещ

ес
тв

а 
в 

ел
ек

тр
ич

ес
ко

то
 и

 е
ле

кт
ро

нн
от

о 
об

ор
уд

ва
не

 
2.

 О
пи

са
ни

е 
на

 м
аш

ин
ит

е 
а)

 N
ро

ду
кт

 : 
Ко

са
чк

а 
b)

 Ф
ун

кц
ия

 : 
ко

се
не

 н
а 

тр
ев

а 
с)

 М
од

ел
 

d)
 Т

ип
 

e)
 С

ер
ие

н 
но

ме
р 

3.
 П

ро
из

во
ди

те
л 

4.
 У

пъ
лн

ом
ощ

ен
 п

ре
дс

та
ви

те
л 

и 
от

го
во

рн
ик

 з
а 

съ
ст

ав
ян

е 
на

 т
ех

ни
че

ск
а 

до
ку

м
ен

та
ци

я 
5.

 П
ре

пр
ат

ка
 к

ъм
 п

ри
ло

же
ни

те
 с

та
нд

ар
ти

 
6.

 Д
ир

ек
ти

ва
 о

тн
ос

но
 ш

ум
ов

ит
е 

ем
ис

ии
 н

а 
съ

ор
ъж

ен
ия

, п
ре

дн
аз

на
че

ни
 з

а 
уп

от
ре

ба
 и

зв
ън

 
сг

ра
ди

те
 

а)
 И

зм
ер

ен
a 

зв
ук

ов
а 

мо
щ

но
ст

  
b)

 Г
ар

ан
ти

ра
нa

 з
ву

ко
ва

 м
ощ

но
ст

  
с)

 П
ар

ам
ет

ър
ът

 ш
ум

 
d)

 П
ро

це
ду

ра
та

 з
а 

оц
ен

ка
 н

а 
съ

от
ве

тс
тв

ие
то

  
e)

 Н
от

иф
иц

ир
ан

 о
рг

ан
  

7.
 М

яс
то

 н
а 

из
го

тв
ян

е 
 8

. Д
ат

а 
на

 и
зг

от
вя

не
 

N
or

sk
 (N

or
w

eg
ia

n)
 

EF
- S

am
sv

ar
se

rk
læ

rin
g 

1.
 U

nd
er

te
gn

ed
e 

Pe
te

r N
ec

ke
br

oe
ck

 p
å 

ve
gn

e 
av

 
au

to
ris

er
t r

ep
re

se
nt

an
t h

er
ve

d 
er

kl
æ

re
r a

t m
as

ki
ne

ri 
be

sk
re

ve
t n

ed
en

fo
r i

nn
fri

r r
el

ev
an

t i
nf

or
m

as
jo

n 
fra

 
fø

lg
en

de
 fo

rs
kr

ift
er

. 
* M

as
ki

nd
ire

kt
iv

et
 2

00
6/

42
/E

F 
* D

ire
kt

iv
 E

M
C

: 2
01

4/
30

/E
U

   
   

   
   

El
ek

tro
m

ag
ne

tis
k 

ko
m

pa
bl

ite
t 

* D
ire

kt
iv

 o
m

 s
tø

y 
ut

en
dø

rs
 2

00
0/

14
/E

F-
20

05
/8

8/
EF

  
* D

ire
kt

iv
 2

01
1/

65
/E

U
 - 

(E
U

) 2
01

5/
86

3 
om

 re
st

rik
sj

on
er

 
av

 b
ru

k 
av

 v
is

se
 fa

rli
ge

 m
at

ria
le

r i
 e

le
tri

sk
 o

g 
el

et
ro

ni
sk

 
ut

st
yr

. 
2.

 B
es

kr
iv

el
se

 a
v 

pr
od

uk
t 

a)
 P

ro
du

kt
 : 

G
re

ss
kl

ip
pe

r 
 

b)
 F

un
ks

jo
n 

: K
lip

pe
 g

re
ss

 
c)

 M
od

el
l 

d)
 T

yp
e 

e)
 S

er
ie

nu
m

m
er

 
3.

 P
ro

du
se

nt
 

4.
 A

ut
or

is
er

t r
ep

re
se

nt
an

t o
g 

i s
ta

nd
 ti

l å
 u

ta
rb

ei
de

 d
en

 
te

kn
is

ke
 d

ok
um

en
ta

sj
on

en
 

5.
 H

en
vi

sn
in

g 
til

 b
ru

kt
e 

st
an

da
rd

er
 

6.
 U

te
nd

ør
s 

di
re

kt
iv

 få
r s

tø
y 

a)
 M

ål
t s

tø
y 

b)
 M

ak
s 

st
øy

 
c)

 K
on

st
an

t s
tø

y 
d)

 V
er

di
 v

ur
de

rin
gs

 p
ro

se
dy

re
 

e)
 G

je
ld

en
e 

kj
ør

et
øy

/k
ro

pp
/s

ta
m

m
e/

sk
ro

g 
7.

 S
te

d 
8.

 D
at

o 
    

Tü
rk

 (T
ur

ki
sh

) 
AT

 U
yg

un
lu

k 
Be

ya
nı

 
1.

 A
şa

ğı
da

 im
za

sı
 b

ul
un

an
 P

et
er

 N
ec

ke
br

oe
ck

, y
et

ki
li 

te
m

si
lc

i a
di

na
, b

u 
ya

zı
yl

a 
bi

rli
kt

e 
aş

ağ
ıd

ak
i m

ak
in

e 
ile

 
ilg

ili 
tü

m
 h

ük
üm

lü
lü

kl
er

in
 y

er
in

e 
ge

tir
ild

iğ
in

i b
ey

an
 

et
m

ek
te

di
r:*

 M
ak

in
a 

Em
ni

ye
t Y

ön
et

m
el

iğ
i 2

00
6/

42
/A

T 
* E

le
kt

ro
m

an
ye

tik
 U

yu
m

lu
lu

k 
Yö

ne
tm

el
iğ

i 2
01

4/
30

/A
B 

* A
çı

k 
Al

an
da

 K
ul

la
nı

la
n 

Te
ch

iz
at

 T
ar

af
ın

da
n 

O
lu

şt
ur

ul
an

 Ç
ev

re
de

ki
 G

ür
ül

tü
 E

m
is

yo
nu

 İl
e 

İlg
ili 

Yö
ne

tm
el

ik
 2

00
0/

14
/A

T-
20

05
/8

8/
AT

 
* 2

01
1/

65
/A

B 
- (

AB
) 2

01
5/

86
3 

el
ek

tri
kl

i v
e 

el
ek

tro
ni

k 
ek

ip
m

an
la

rd
a 

ba
zı

 te
hl

ik
el

i m
ad

de
le

rin
 k

ul
la

nı
m

ın
ın

 
ya

sa
kl

an
m

as
ın

a 
iliş

ki
n 

yö
ne

tm
el

ik
 

2.
 M

ak
in

an
ın

 ta
rif

i 
a)

 Ü
rü

n 
: Ç

im
 b

iç
m

e 
m

ak
in

es
i 

 
b)

 İş
le

vi
 : 

Ç
im

le
rin

 k
es

ilm
es

i 
c)

 M
od

el
 

 d
) T

ip
i 

e)
 S

er
i n

um
ar

as
ı 

3.
 İm

al
at

çı
 

4.
 T

ek
ni

k 
do

sy
ay

ı h
az

ırl
am

ak
la

 y
et

ki
li 

ol
an

 T
op

lu
lu

kt
a 

ye
rle

şi
k 

ye
tk

ili 
te

m
si

lc
i 

5.
 U

yg
ul

an
an

 s
ta

nd
ar

tla
ra

 is
tin

ad
en

 
6.

 A
çı

k 
al

an
 g

ür
ül

tü
 Y

ön
et

m
el

iğ
i 

a)
 Ö

lç
ül

en
 s

es
 g

üc
ü 

b)
 G

ar
an

ti 
ed

ile
n 

se
s 

gü
cü

 
c)

 G
ür

ül
tü

 p
ar

am
et

re
si

 
d)

 U
yg

un
lu

k 
de

ğe
rle

nd
irm

e 
pr

os
ed

ür
ü 

e)
 O

na
yl

an
m

ış
 k

ur
ul

uş
 

7.
 B

ey
an

ın
 y

er
i :

   
   

   
   

  8
. B

ey
an

ın
 ta

rih
i :

 

Ís
le

ns
ka

 (I
ce

la
nd

ic
) 

EB
-S

am
ræ

m
is

yf
irl

ýs
in

g 
1.

 U
nd

irr
ita

ðu
r P

et
er

 N
ec

ke
br

oe
ck

 s
ta

ðf
es

tir
 h

ér
 m

eð
 fy

rir
 

hö
nd

 lö
gg

ilt
ra

 a
ði

la
 a

ð 
up

pl
ýs

in
ga

r u
m

 v
él

bú
na

ð 
hé

r a
ð 

ne
ða

n 
er

u 
tæ

m
an

di
 h

va
ð 

va
rð

ar
 a

lla
 ti

lh
ey

ra
nd

i 
m

ál
af

lo
kk

a,
 s

vo
 s

em
 

* L
ei

ðb
ei

ni
ng

ar
 fy

rir
 v

él
bú

na
ð 

20
06

/4
2/

EB
 

* L
ei

ðb
ei

ni
ng

ar
 fy

rir
 ra

fs
eg

ul
sv

ið
 2

01
4/

30
/E

U
 

* L
ei

ðb
ei

ni
ng

ar
 u

m
 h

áv
að

am
en

gu
n 

20
00

/1
4/

EB
-

20
05

/8
8/

EB
 

* T
ils

ki
pu

n 
20

11
/6

5/
EU

 - 
(E

U
) 2

01
5/

86
3 

va
rð

an
di

 
le

ið
be

in
in

ga
r u

m
 n

ot
ku

n 
á 

hæ
ttu

le
gu

m
 e

fn
um

 í 
ra

f o
g 

ra
fe

in
da

 b
ún

að
i 

2.
 L

ýs
in

g 
á 

vé
lb

ún
að

i 
a)

 Ö
ku

tæ
ki

 : 
Sl

át
tu

vé
l 

 
b)

 V
irk

ni
 : 

G
ra

s 
sl

eg
ið

 
c)

 G
er

ð 
 d

) T
eg

un
d 

e)
 S

er
ía

l n
úm

er
 

3.
 F

ra
m

le
ið

an
di

 
4.

 L
ög

gi
ld

ir 
að

ila
r o

g 
fæ

r u
m

 a
ð 

ta
ka

 s
am

an
 tæ

kn
is

kj
öl

in
 

5.
 T

ilv
ís

un
 ti

l v
ið

ei
ga

nd
i s

ta
ðl

a 
6.

 L
ei

ðb
ei

ni
ng

ar
 u

m
 h

áv
að

am
en

gu
n 

   
a)

 M
æ

ld
ur

 h
áv

að
a 

st
yr

ku
r 

b)
 S

ta
ðf

es
tu

r h
áv

að
a 

st
yr

ku
r 

c)
 H

áv
að

a 
br

ey
til

ei
ki

 
d)

 S
ta

ðf
es

tin
g 

á 
gæ

ða
st

öð
lu

m
 

e)
 M

er
ki

ng
ar

 
7.

 G
er

t h
já

 : 
8.

 D
ag

se
tn

in
g 

: 

H
rv

at
sk

i(C
ro

at
ia

n)
 

EK
 Iz

ja
va

 o
 s

uk
la

dn
os

ti 
1.

 P
ot

pi
sa

ni
, P

et
er

 N
ec

ke
br

oe
ck

, u
 im

e 
ov

la
št

en
og

 
pr

ed
st

av
ni

ka
, o

vi
m

e 
iz

ja
vl

ju
je

 d
a 

st
ro

je
vi

 n
av

ed
en

i u
 

na
st

av
ku

 is
pu

nj
av

aj
u 

sv
e 

va
že

će
 o

dr
ed

be
: 

* P
ro

pi
sa

 z
a 

st
ro

je
ve

 2
00

6/
42

/E
K

 
* P

ro
pi

sa
 o

 e
le

kt
ro

m
ag

ne
ts

ko
j k

om
pa

tib
iln

os
ti 

20
14

/3
0/

EU
 

* P
ro

pi
sa

 o
 b

uc
i n

a 
ot

vo
re

no
m

e 
20

00
/1

4/
EK

-
20

05
/8

8/
EK

 
* D

ire
kt

iv
a 

20
11

/6
5/

EU
 - 

(E
U

) 2
01

5/
86

3 
o 

og
ra

ni
če

nj
u 

od
re

dj
en

ih
 o

pa
sn

ih
 s

up
st

an
ci

 u
 e

le
kt

ric
no

j i
 

el
ek

tro
ns

ko
j o

pr
em

i. 
2.

 O
pi

s 
st

ro
je

va
 

a)
 P

ro
iz

vo
d 

: K
os

ilic
a 

za
 tr

av
u 

 
b)

 F
un

kc
io

na
ln

os
t :

 re
za

nj
e 

tra
ve

 
c)

 M
od

el
   

   
d)

 T
ip

   
  

e)
 S

er
ije

sk
i b

ro
j 

3.
 P

ro
iz

vo
đa

č 
4.

 O
vl

aš
te

ni
 p

re
ds

ta
vn

ik
 i 

os
ob

a 
za

 s
as

ta
vl

ja
nj

e 
te

hn
ič

ke
 d

ok
um

en
ta

ci
je

 
5.

 R
ef

er
en

ci
ja

 n
a 

pr
im

ije
nj

en
e 

st
an

da
rd

e 
6.

 P
ro

pi
s 

o 
bu

ci
 n

a 
ot

vo
re

no
m

e 
a)

 Iz
m

je
re

na
 ja

či
na

 z
vu

ka
 

b)
 Z

aj
am

če
na

 ja
či

na
 z

vu
ka

 
c)

 P
ar

am
et

ar
 b

uk
e 

d)
 P

os
tu

pa
k 

za
 o

cj
en

u 
su

kl
ad

no
st

i 
e)

 O
ba

vi
je

št
en

o 
tij

el
o 

7.
 U

  
8.

 D
at

um
   

   
   

   
   

  



UK Declaration of Conformity 
 
1. The undersigned, Peter Neckebroeck, on behalf of the authorized representative, herewith 

declares that the machinery described below fulfils all the relevant provisions of:  
� The Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 SI 2008 No. 1597 

� The Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 SI 2016 No. 1091 

� The Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001 SI 2001 No. 1701 
� The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic 

Equipment Regulations 2012 SI 2012 No. 3032 

 
2. Description of the machinery 

 Product: Lawnmower 
 Function: cutting of grass 
 Model Type Serial number 
 HRN536C  MANA     1000000 - 9999999 

 
3.  Manufacturer 

Honda Power Equipment Mfg., LLC 
PO Box 37 
Honda Drive, NC Hwy 119 
Swepsonville, NC  27359  USA 
 

4. Authorized representative and able to compile the technical documentation 
Honda Motor Europe Ltd 
Cain Road, Bracknell, Berkshire, 
RG12 1HL, United Kingdom 
 

5. References to applied standards 
EN ISO 14982:2009 
EN ISO 5395-1:2013+A1:2018 
EN ISO 5395-2:2013+A1:2016+A2:2017 

 
6. Outdoor Noise Regulation – SI 2001 No. 1701 

a)  Measured sound power dB(A):                   96                   
b)  Guaranteed sound power dB(A):             98 
c)  Noise parameter (L, min-1):                   53 cm, 2950 min-1 
d)  Conformity assessment procedure:             Annex VI 
e)  Notified body:                   AnP Certification Limited 

                   2 Parkfield Street 
                   Manchester, United Kingdom 

 
7. Done at:                    Aalst, BELGIUM 

 
8. Date:                    1 June 2021 

 
 

 
 

 
                  ______________________ 
                  Peter Neckebroeck 
                  Head of Certification 
                  Honda Motor Europe Ltd – Aalst Office 



Major Honda distributor addresses – Adresses des principaux concessionnaires Honda – Adressen der wichtigsten 
Honda-Haupthändler – Adressen van Honda-importeurs – Elenco dei maggiori distributori Honda –

Adresser till Hondas huvuddistributörer – Adresy hlavných obchodných zastúpení spoločnosti Honda

AUSTRIA
Honda Motor Europe Ltd 

Hondastraße 1
2351 Wiener Neudorf

Tel.: +43 (0)2236 690 0 
Fax: +43 (0)2236 690 480 

http://www.honda.at HondaPP@honda.co.at

DENMARK
TIMA A/S

Ryttermarken 10
DK-3520 Farum

Tel.: +45 36 34 25 50
Fax: +45 36 77 16 30

http://www.tima.dk

ITALY
Honda Motore Europe Ltd 
Via della Cecchignola, 13 

00143 Roma
Tel.: +848 846 632

Fax: +39 065 4928 400
http://www.hondaitalia.com 
info.power@honda-eu.com

SLOVAK REPUBLIC
Honda Motor Europe Ltd Slovensko, 

organizačná zložka 
Prievozská 6 821 09 Bratislava

Tel.: +421 2 32131111
Fax: +421 2 32131112
http://www.honda.sk

BALTIC STATES
(Estonia/Latvia/Lithuania)

NCG Import Baltics OU Meistri 12
13517 Tallinn

Harju County Estonia 
Tel.: +372 651 7300
Fax: +372 651 7301

 info.baltic@ncgimport.com

FINLAND
OY Brandt AB. 
Tuupakantie 7B 
01740 Vantaa

Tel.: +358 207757200
Fax: +358 9 878 5276

http://www.brandt.fi

NORTH MACEDONIA
AS Domžale Moto center d.o.o.

Brezence
SI-8216 Mirna Peč

Tel.: +386 1 562 37 00
http://www.honda-as.com

info@honda-as.com

SLOVENIA
AS Domzale Moto center d.o.o.

Brezence
SI-8216 Mirna Peč

Tel.: +386 1 562 37 00
http://www.honda-as.com

info@honda-as.com

BELARUS
JV Scanlink Ltd 

Montazhnikov lane 4th, 5-16 
Minsk 220019

Republic of Belarus
Tel.: +375172349999
Fax: +375172380404 
honda@jpmotors.lt

FRANCE
Honda Motor Europe Ltd 

Division Produit d’Equipement Parc 
d’activités de Pariest, 

Allée du 1er mai
Croissy Beaubourg BP46, 77312 

Marne La Vallée Cedex 2
Tel.: 01 60 37 30 00
Fax: 01 60 37 30 86
http://www.honda.fr 

espace-client@honda-eu.com

MALTA
The Associated Motors Company Ltd.

New Street in San Gwakkin Road 
Mriehel Bypass, Mriehel QRM17 

Tel.: +356 21 498 561
Fax: +356 21 480 150

 mgalea@gasanzammit.com

SPAIN & all Provinces
Greens Power Products, S.L. 

Poligono Industrial Congost – Av Ramon 
Ciurans n°2

08530 La Garriga - Barcelona 
Tel.: +34 93 860 50 25
Fax: +34 93 871 81 80

http://www.hondaencasa.com

BELGIUM
Honda Motor Europe Ltd 

Doornveld 180-184
1731 Zellik

Tel.: +32 2620 10 00
Fax: +32 2620 10 01
http://www.honda.be

 bh_pe@honda-eu.com

GERMANY
Honda Deutschland Niederlassung der 

Honda Motor Europe Ltd.
Hanauer Landstraße 222-224 

D-60314 Frankfurt
Tel.: 01805 20 20 90

Fax: +49 (0)69 83 20 20
http://www.honda.de 
info@post.honda.de

NORWAY
Berema AS

P.O. Box 454 1401 Ski 
Tel.: +47 64 86 05 00 
Fax: +47 64 86 05 49 
http://www.berema.no 
berema@berema.no

SWEDEN
Honda Motor Europe Ltd filial

Sverige
Box 31002 - Långhusgatan 4

215 86 Malmö
Tel.: +46 (0)40 600 23 00
Fax: +46 (0)40 600 23 19

http://www.honda.se 
hpesinfo@honda-eu.com

BULGARIA
Premium Motor Ltd 

Andrey Lyapchev Blvd no 34 
1797 Sofia
Bulgaria

Tel.: +3592 423 5879
Fax: +3592 423 5879 

http://www.hondamotor.bg 
office@hondamotor.bg

GREECE
Technellas S.A.
92 Athinon Ave

10442 Athens, Greece
Tel: +30 210 519 31 10
Fax: +30 210 519 31 14

mail@technellas.gr

POLAND
Aries Power Equipment

Puławska 467
02-844 Warszawa

Tel.: +48 (22) 861 43 01
Fax: +48 (22) 861 43 02
http://www.ariespower.pl 
http://www.mojahonda.pl 

info@ariespower.pl

SWITZERLAND
Honda Motor Europe Ltd.

Succursale de Satigny/Genève 
Rue de la Bergère 5

1242 Satigny
Tel.: +41 (0)22 989 05 00
Fax: +41 (0)22 989 06 60

http://www.honda.ch

CROATIA
AS Domžale Moto center d.o.o. 

Brezence
SI-8216 Mirna Peč

Tel.: +386 1 562 37 00
http://www.honda-as.com

 info@honda-as.com

HUNGARY
MP Motor Co., Ltd.
Kamaraerdei ut 3.

2040 Budaors
Tel.: +36 23 444 971
Fax: +36 23 444 972

http://www.hondakisgepek.hu 
info@hondakisgepek.hu

PORTUGAL
GROW Productos de Forca Portugal

Rua Fontes Pereira de Melo, 16 
Abrunheira, 2714-506 Sintra

Tel.: +351 211 303 000
Fax: +351 211 303 003
http://www.grow.com.pt 

geral@grow.com.pt

TURKEY
Anadolu Motor Uretim Ve Pazarlama As 

Sekerpinar Mah
Albayrak Sok No 4 

Cayirova 41420 
Kocaeli

Tel.: +90 262 999 23 00
Fax: +90 262 658 94 17

http://www.anadolumotor.com.tr 
antor@antor.com.tr

CYPRUS
Powerline Products Ltd 

Cyprus - Nicosia
Vasilias 18 2232 Latsia
Tel.: 0035799490421

 info@powerlinecy.com
http://www.powerlinecy.com

IRELAND
Two Wheels ltd

M50 Business Park, Ballymount 
Dublin 12

Tel.: +353 1 4381900
Fax: +353 1 4607851

http://www.hondaireland.ie 
sales@hondaireland.ie

ROMANIA
Agrisorg SRL

Sacadat Str Principala
Nr 444/A Jud. Bihor

Romania
Tel.: (+4) 0259 458 336

info@agrisorg.com

UKRAINE
Dnipro Motor LLC
3, Bondarsky Alley,

Kyiv, 04073, Ukraine
Tel.: +380 44 537 25 76
Fax: +380 44 501 54 27
 igor.lobunets@honda.ua

CZECH REPUBLIC
BG Technik cs, a.s.
U Zavodiste 251/8

15900 Prague 5 - Velka
Chuchle

Tel.: +420 2 838 70 850
Fax: +420 2 667 111 45

http://www.honda-stroje.cz

ISRAEL
Mayer's Cars and Trucks Co.Ltd. - 

Honda Division
Shevach 5, Tel Aviv , 6777936

Israel
+972-3-6953162

 OrenBe@mct.co.il

SERBIA & MONTENEGRO
AS Domžale Moto center d.o.o. 

Brezence
SI-8216 Mirna Peč

Tel.: +386 1 562 37 00
http://www.honda-as.com

 info@honda-as.com

UNITED KINGDOM
Honda Motor Europe Ltd 

Cain Road 
Bracknell
Berkshire

RG12 1 HL
Tel.: +44 (0)845 200 8000

http://www.honda.co.uk
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